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(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kuriuos skelbti privaloma)

REGLAMENTAI

KOMISIJOS REGLAMENTAS (EB) Nr. 449/2008

2008 m. gegužės 23 d.

nustatantis kai kurių vaisių ir daržovių standartines importo vertes, kad būtų galima nustatyti
įvežimo kainą

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2007 m. gruodžio 21 d. Komisijos reglamentą
(EB) Nr. 1580/2007, nustatantį Tarybos reglamentų (EB)
Nr. 2200/96, (EB) Nr. 2201/96 ir (EB) Nr. 1182/2007 įgyven-
dinimo vaisių ir daržovių sektoriuje taisykles (1), ypač į jo 138
straipsnio 1 dalį,

kadangi:

(1) Vadovaujantis Urugvajaus raundo daugiašalių prekybos
derybų rezultatais Reglamentas (EB) Nr. 1580/2007
numato kriterijus, pagal kuriuos Komisija nustato stan-
dartines importo vertes iš trečiųjų šalių importuojamiems
jo priede išvardintiems produktams ir laikotarpiams.

(2) Laikantis aukščiau nurodytų kriterijų, standartinės
importo vertės turi būti nustatytos tokios, kaip nurodyta
šio reglamento priede,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (EB) Nr. 1580/2007 138 straipsnyje nurodytos
standartinės importo vertės nustatomos šio reglamento priede.

2 straipsnis

Šis reglamentas įsigalioja 2008 m. gegužės 24 d.

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje, 2008 m. gegužės 23 d.

Komisijos vardu
Jean-Luc DEMARTY

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS

prie 2008 m. gegužės 23 d. Komisijos reglamento, nustatančio kai kurių vaisių ir daržovių standartines importo
vertes, kad būtų galima nustatyti įvežimo kainą

(EUR/100 kg)

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė

0702 00 00 MA 63,6
TN 105,3
TR 81,4
ZZ 83,4

0707 00 05 JO 162,5
TR 134,7
ZZ 148,6

0709 90 70 EG 216,7
TR 116,4
ZZ 166,6

0805 10 20 EG 47,5
IL 67,7
MA 53,5
MX 62,0
TN 52,0
TR 50,7
US 64,6
ZZ 56,9

0805 50 10 AR 140,7
TR 163,7
US 135,9
ZA 123,0
ZZ 140,8

0808 10 80 AR 93,8
BR 84,2
CA 75,2
CL 94,4
CN 76,9
MK 62,5
NZ 107,3
US 105,8
UY 102,1
ZA 76,9
ZZ 87,9

0809 20 95 US 433,9
ZZ 433,9

(1) Šalių nomenklatūra yra nustatyta Komisijos Reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ žymi „kitą
kilmę“.
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DIREKTYVOS

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS DIREKTYVA 2008/52/EB

2008 m. gegužės 21 d.

dėl tam tikrų mediacijos civilinėse ir komercinėse bylose aspektų

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdami į Europos bendrijos steigimo sutartį, ypač į jos 61
straipsnio c punktą ir 67 straipsnio 5 dalies antrą įtrauką,

atsižvelgdami į Komisijos pasiūlymą,

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komi-
teto nuomonę (1),

veikdami Sutarties 251 straipsnyje nustatyta tvarka (2),

kadangi:

(1) Bendrija nustatė sau tikslą išsaugoti ir plėtoti laisvės,
saugumo bei teisingumo erdvę, kurioje būtų užtikrintas
laisvas asmenų judėjimas. Šiuo tikslu Bendrija, inter alia,
turi patvirtinti teismų bendradarbiavimo civilinėse bylose
priemones, kurios būtinos tinkamam vidaus rinkos
veikimui užtikrinti.

(2) Teisės kreiptis į teismus principas yra pamatinis, o siek-
dama sudaryti geresnes teisės kreiptis į teismus sąlygas
1999 m. spalio 15–16 d. Tamperės Europos Vadovų
Taryba paragino valstybes nares sukurti alternatyvias
neteismines procedūras.

(3) 2000 m. gegužės mėn. Taryba priėmė Išvadas dėl civi-
linės ir komercinės teisės ginčų alternatyvių sprendimo
būdų, kuriose nurodyta, kad pagrindinių šios srities
principų nustatymas yra esminis žingsnis, užtikrinantis
neteisminių procedūrų, reikalingų sprendžiant ginčus
civilinėse ir komercinėse bylose, išvystymą ir veikimą,
kad taip būtų supaprastinta ir sustiprinta teisė kreiptis į
teismus.

(4) 2002 m. balandžio mėn. Komisija pateikė žaliąją knygą
dėl civilinės ir komercinės teisės ginčų alternatyvių spren-
dimo būdų, kuria apibendrinama esama alternatyvių
ginčų sprendimo būdų padėtis Europos Sąjungoje ir inici-
juojamos plataus masto konsultacijos su valstybėmis
narėmis bei suinteresuotomis šalimis dėl priemonių
skatinti mediacijos naudojimą.

(5) Europos Sąjungos laisvės, saugumo ir teisingumo erdvės
sukūrimo politikoje numatytas tikslas užtikrinti geresnį
teisės kreiptis į teismus įgyvendinimą turėtų apimti teis-
minius ir neteisminius ginčų sprendimo būdus. Ši direk-
tyva turėtų užtikrinti tinkamą vidaus rinkos veikimą,
pirmiausia kiek tai susiję su mediacijos paslaugų užtikri-
nimu.

(6) Mediacija gali būti ekonomiškai efektyvus ir greitas
neteisminis ginčų sprendimo būdas civilinėse ir komerci-
nėse bylose, naudojant šalių poreikiams pritaikytus
procesus. Mediacijos būdu pasiektų susitarimų paprastai
labiau laikomasi savanoriškai ir jie labiau padeda išsau-
goti draugiškus bei tvarius šalių santykius. Šie privalumai
ypač išryškėja situacijose, kurioms būdingi tarptautiniai
elementai.

(7) Siekiant toliau skatinti mediacijos naudojimą ir užtikrinti,
kad ją naudojančios šalys būtų tikros dėl iš anksto
žinomos teisinės tvarkos, būtina priimti pagrindinius
teisės aktus, visų pirma reglamentuojančius pagrindinius
civilinio proceso aspektus.

(8) Šios direktyvos nuostatos turėtų būti taikomos tik media-
cijai tarptautiniuose ginčuose, tačiau jokiu būdu neturėtų
būti draudžiama valstybėms narėms taikyti tokių
nuostatų ir vidaus mediacijos procesams.

(9) Ši direktyva jokiu būdu neturėtų užkirsti kelio mediacijos
procese naudoti šiuolaikines ryšių technologijas.

LT2008 5 24 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 136/3
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(2) 2007 m. kovo 29 d. Europos Parlamento nuomonė (OL C 27 E,
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cija (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje) ir 2008 m. balandžio
23 d. Europos Parlamento pozicija (dar nepaskelbta Oficialiajame
leidinyje).



(10) Ši direktyva turėtų būti taikoma procesams, kuriuose dvi
ar daugiau tarptautinio ginčo šalių savanoriškai siekia
taikiai išspręsti ginčą padedant mediatoriui. Ji turėtų
būti taikoma civilinėms ir komercinėms byloms. Tačiau
ji neturėtų būti taikoma teisėms ir pareigoms, dėl kurių
pačios šalys negali spręsti pagal atitinkamą taikytiną teisę.
Tokios teisės ir pareigos yra ypač dažnos šeimos teisėje ir
darbo teisėje.

(11) Ši direktyva neturėtų būti taikoma ikisutartinėms dery-
boms ar teisminio pobūdžio procesams, pavyzdžiui,
tam tikroms teisminio taikinimo procedūroms, vartotojų
skundų nagrinėjimo schemoms, arbitražui ir ekspertų
skyrimui ar formalias rekomendacijas teikiančių asmenų
ar institucijų administruojamiems procesams, nepriklau-
somai nuo to, ar jie sukuria teisinę pareigą dėl ginčo
sprendimo.

(12) Ši direktyva turėtų būti taikoma tais atvejais, kai teismas
nukreipia šalis ginčą spręsti mediacijos būdu, arba kai
mediacija numatyta nacionalinėje teisėje. Be to, jei pagal
nacionalinę teisę mediatoriumi gali būti teisėjas, ši direk-
tyva turėtų būti taikoma ir mediacijai, kurią vykdo
teisėjas, kuris neatsakingas už jokius teismo procesus,
susijusius su ginčo dalyku ar dalykais. Tačiau ši direktyva
neturėtų būti taikoma sprendžiančio teismo ar teisėjo
pastangoms taikiai išspręsti ginčą teismo proceso metu
ar atvejais, kai sprendžiantis teismas ar teisėjas prašo
kompetentingo asmens pagalbos ar patarimo.

(13) Šioje direktyvoje numatyta mediacija turėtų būti savano-
riškas procesas – šalys pačios vadovautų procesui ir
galėtų jį organizuoti kaip nori bei nutraukti bet kuriuo
metu. Tačiau pagal nacionalinę teisę teismai turėtų galėti
nustatyti mediacijos proceso terminus. Be to, visais tinka-
mais atvejais teismai turėtų galėti atkreipti šalių dėmesį į
mediacijos galimybę.

(14) Jokia šios direktyvos nuostata neturėtų riboti galimybių
nacionalinės teisės aktuose numatyti privalomo media-
cijos naudojimo ar taikyti paskatas arba sankcijas, jei
tokie teisės aktai neužkerta kelio šalims pasinaudoti
savo teise kreiptis į teismus. Taip pat jokia šios direktyvos
nuostata neturėtų daryti poveikio esamoms saviregulia-
vimu grindžiamoms mediacijos sistemoms tiek, kiek jos
reglamentuoja aspektus, kurių neapima ši direktyva.

(15) Siekiant užtikrinti teisinį tikrumą šioje direktyvoje reikėtų
nurodyti, kokia data būtų tinkama nustatyti, ar ginčas,
kurį šalys stengiasi išspręsti mediacijos būdu, yra tarptau-
tinis ginčas. Nesant rašytinio susitarimo turėtų būti

laikoma, kad šalys susitaria naudoti mediaciją tuomet,
kai jos imasi konkrečių veiksmų mediacijos procesui
pradėti.

(16) Siekdamos būtino abipusio pasitikėjimo dėl konfidencia-
lumo, poveikio apribojimų ir senaties terminams bei
mediacijos būdu pasiektų susitarimų pripažinimo ir
privalomo vykdymo, valstybės narės visomis jų nuomone
tinkamomis priemonėmis turėtų skatinti mediatorių
mokymą ir veiksmingų mediacijos paslaugų teikimo
kokybės kontrolės mechanizmų įdiegimą.

(17) Valstybės narės turėtų apibrėžti tokius mechanizmus,
pagal kuriuos būtų galima naudotis rinkos priemonėmis
grindžiamais sprendimais, ir iš jų neturėtų būti reikalau-
jama numatyti finansavimo šiam tikslui. Šiais mechaniz-
mais turėtų būti siekiama išsaugoti mediacijos proceso
lankstumą ir šalių autonomiškumą bei užtikrinti, kad
mediacija būtų vykdoma veiksmingai, nešališkai ir
kompetentingai. Mediatoriai turėtų būti informuoti, kad
egzistuoja Europos mediatorių elgesio kodeksas, su
kuriuo visuomenė taip pat turėtų galimybę susipažinti
internete.

(18) Vartotojų apsaugos srityje Komisija priėmė rekomenda-
ciją (1), nustatančią būtiniausius kokybės kriterijus,
kuriuos savo klientams turėtų siūlyti neteisminės institu-
cijos, visų šalių sutikimu dalyvaujančios sprendžiant
vartotojų ginčus. Visi mediatoriai arba organizacijos,
kuriems taikoma ta rekomendacija, turėtų būti skatinami
laikytis joje numatytų principų. Siekdama sudaryti
geresnes sąlygas informacijos apie tokias institucijas sklei-
dimui Komisija turėtų sukurti neteisminių sistemų, kurias
valstybės narės laiko atitinkančiomis tos rekomendacijos
principus, duomenų bazę.

(19) Mediacija neturėtų būti laikoma blogesne alternatyva už
teismo procesus dėl to, kad mediacijos būdu pasiektų
susitarimų laikymasis priklauso nuo šalių geros valios.
Todėl valstybės narės turėtų užtikrinti, kad mediacijos
būdu pasiekto rašytinio susitarimo šalims jų susitarimo
turinys galėtų būti pripažintas privalomai vykdomu. Vals-
tybė narė turėtų galėti atsisakyti pripažinti susitarimą
privalomai vykdomu tik tuo atveju, jeigu jo turinys prieš-
tarauja jos teisei, įskaitant jos tarptautinę privatinę teisę,
arba jeigu jos teisėje nenumatytas to konkretaus susita-
rimo turinio privalomas vykdymas. Taip galėtų atsitikti
tuo atveju, jeigu susitarime nustatytos pareigos dėl jos
pobūdžio neįmanoma privalomai įvykdyti.
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(1) 2001 m. balandžio 4 d. Komisijos rekomendacija 2001/310/EB dėl
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vartotojų ginčus susitarimo būdu (OL L 109, 2001 4 19, p. 56).



(20) Mediacijos būdu pasiekto susitarimo, pripažinto priva-
lomai vykdomu valstybėje narėje, turinys kitoje valstybėje
narėje turėtų būti pripažintas ir paskelbtas privalomai
vykdomu laikantis taikytinos Bendrijos ar nacionalinės
teisės. Tai galėtų būti daroma, pavyzdžiui, remiantis
2000 m. gruodžio 22 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr.
44/2001 dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse
ir komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo (1) ar
2003 m. lapkričio 27 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr.
2201/2003 dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų, susi-
jusių su santuoka ir tėvų pareigomis, pripažinimo bei
vykdymo (2).

(21) Reglamente (EB) Nr. 2201/2003 konkrečiai numatyta,
jog siekiant, kad šalių sudaryti susitarimai būtų priva-
lomai vykdomi kitoje valstybėje narėje, tokie susitarimai
turi būti privalomai vykdomi valstybėje narėje, kurioje jie
sudaryti. Todėl, jei šeimos teisės byloje mediacijos būdu
pasiektas susitarimas nėra privalomai vykdomas valsty-
bėje narėje, kurioje jis buvo sudarytas ir kurioje buvo
pateiktas prašymas dėl jo pripažinimo privalomai
vykdomu, ši direktyva neturėtų skatinti šalių vengti tos
valstybės narės teisės pripažįstant jų susitarimą priva-
lomai vykdomu kitoje valstybėje narėje.

(22) Ši direktyva neturėtų daryti poveikio valstybių narių
taisyklėms dėl mediacijos būdu pasiektų susitarimų priva-
lomo vykdymo.

(23) Mediacijos procese svarbus konfidencialumas, todėl šioje
direktyvoje turėtų būti numatytas mažiausias civilinio
proceso teisės normų, numatančių, kaip apsaugoti media-
cijos konfidencialumą tolesniuose civiliniuose ir komerci-
niuose teismo procesuose ar arbitražo metu, suderina-
mumo lygis.

(24) Siekiant paskatinti šalis naudotis mediacija valstybės
narės turėtų užtikrinti, kad jų apribojimų ir senaties
terminams taikomos taisyklės neužkirstų kelio šalims
kreiptis į teismą ar arbitražą, jei mediacijos pastangos
nebūtų sėkmingos. Valstybės narės turėtų užtikrinti, kad
šis rezultatas būtų pasiektas, nors šia direktyva ir nederi-
namos nacionalinės apribojimų ir senaties terminams
taikomos taisyklės. Šia direktyva neturėtų būti daromas
poveikis tarptautinių susitarimų nuostatų dėl apribojimų
ir senaties terminų, kurias įgyvendina valstybės narės,
pavyzdžiui, transporto teisės srityje, taikymui.

(25) Valstybės narės turėtų skatinti teikti visuomenei informa-
ciją apie tai, kaip kreiptis į mediatorius ir organizacijas,
teikiančias mediacijos paslaugas. Jos taip pat turėtų
skatinti praktikuojančius teisininkus informuoti savo
klientus apie mediacijos galimybę.

(26) Laikantis Tarpinstitucinio susitarimo dėl geresnės teisė-
kūros (3) 34 punkto, valstybės narės savo pačių ir Bend-
rijos interesais skatinamos parengti savo lenteles, kuriose
kiek įmanoma būtų parodomas šios direktyvos ir jos
perkėlimo į nacionalinę teisę priemonių atitikimas, bei
jas viešai paskelbti.

(27) Šia direktyva siekiama skatinti pagrindines teises ir atsiž-
velgiama į principus, pripažįstamus visų pirma Europos
Sąjungos pagrindinių teisių chartijoje.

(28) Kadangi šios direktyvos tikslo valstybės narės negali
deramai pasiekti ir kadangi dėl veiksmo masto arba
poveikio to tikslo būtų geriau siekti Bendrijos lygmeniu,
laikydamasi Sutarties 5 straipsnyje nustatyto subsidia-
rumo principo Bendrija gali patvirtinti priemones. Pagal
tame straipsnyje nustatytą proporcingumo principą šia
direktyva neviršijama tai, kas būtina nurodytam tikslui
pasiekti.

(29) Pagal Protokolo dėl Jungtinės Karalystės ir Airijos pozi-
cijos, pridedamo prie Europos Sąjungos sutarties ir
Europos Bendrijos steigimo sutarties, 3 straipsnį Jungtinė
Karalystė ir Airija pateikė pranešimą apie jų pageidavimą
dalyvauti priimant ir taikant šią direktyvą.

(30) Pagal Protokolo dėl Danijos pozicijos, pridedamo prie
Europos Sąjungos sutarties ir Europos bendrijos steigimo
sutarties, 1 ir 2 straipsnius Danija nedalyvauja priimant
šią direktyvą, dėl to ji nėra jai privaloma ar taikoma,
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PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ:

1 straipsnis

Tikslas ir taikymo sritis

1. Šios direktyvos tikslas – sudaryti geresnes alternatyvaus
ginčų sprendimo galimybes ir propaguoti taikų ginčų sprendimą
skatinant naudotis mediacija bei užtikrinant subalansuotą
mediacijos ir teismo proceso ryšį.

2. Ši direktyva taikoma civilinėms ir komercinėms byloms
tarptautinių ginčų atveju, išskyrus teises ir pareigas, kuriomis
šalys pačios negali disponuoti pagal atitinkamą taikytiną teisę.
Visų pirma ši direktyva netaikoma mokesčių, muitų ar adminis-
tracinėms byloms, arba valstybės atsakomybei už veiksmus ir
neveikimą vykdant valstybės įgaliojimus („acta iure imperii“).

3. Šioje direktyvoje sąvoka „valstybė narė“ reiškia valstybes
nares, išskyrus Daniją.

2 straipsnis

Tarptautiniai ginčai

1. Šioje direktyvoje tarptautinis ginčas – ginčas, kai bent
vienos iš ginčo šalių nuolatinė arba įprastinė gyvenamoji vieta
ar buveinė yra kitoje nei bet kurios kitos ginčo šalies valstybėje
narėje tą dieną, kurią:

a) šalys susitaria naudotis mediacija kilus ginčui;

b) teismas nurodo naudotis mediacija;

c) pagal nacionalinę teisę kyla pareiga naudotis mediacija; ar

d) taikant 5 straipsnį šalys paraginamos naudotis mediaciją.

2. Nepaisant 1 dalies, taikant 7 ir 8 straipsnius tarptautinis
ginčas taip pat yra ginčas, kuriam išspręsti po tarp ginčo šalių
įvykusio mediacijos proceso inicijuojami teismo procesai ar arbi-
tražas kitoje valstybėje narėje nei ta, kurioje yra ginčo šalių
nuolatinė arba įprastinė gyvenamoji vieta ar buveinė 1 dalies
a, b ar c punktuose nurodytą dieną.

3. Taikant 1 ir 2 dalis, gyvenamoji vieta ar buveinė nusta-
toma pagal Reglamento (EB) Nr. 44/2001 59 ir 60 straipsnius.

3 straipsnis

Sąvokų apibrėžtys

Šioje direktyvoje vartojamos šios sąvokų apibrėžtys:

a) mediacija – struktūrinis procesas, neatsižvelgiant į tai, kaip jis
pavadintas ar nurodytas, kai dvi ar daugiau ginčo šalių sava-
noriškai stengiasi pačios susitarti dėl jų ginčo sprendimo
padedant mediatoriui. Šis procesas gali būti inicijuotas šalių
arba pasiūlytas ar nurodytas pradėti teismo, arba numatytas
pagal valstybės narės teisę.

Jis apima mediaciją, vykdomą teisėjo, kuris neatsakingas už
jokį su tuo ginču susijusį teismo procesą. Ši sąvoka neapima
ginčą nagrinėjančio teismo ar teisėjo pastangų išspręsti ginčą
dėl to ginčo vykstančio teismo proceso metu;

b) mediatorius – trečiasis asmuo, kurio prašoma veiksmingai,
nešališkai ir kompetentingai vykdyti mediaciją, neatsižvel-
giant į jo statusą arba profesiją atitinkamoje valstybėje narėje
ir į tai, kaip šis trečiasis asmuo buvo paskirtas ar paprašytas
vykdyti mediaciją.

4 straipsnis

Mediacijos kokybės užtikrinimas

1. Valstybės narės visomis jų nuomone tinkamomis priemo-
nėmis skatina mediatorių ir mediacijos paslaugas teikiančių
organizacijų savanoriškų elgesio kodeksų rengimą ir jų laikymąsi
bei kitus veiksmingus mediacijos paslaugų teikimo kokybės
kontrolės mechanizmus.

2. Valstybės narės skatina pirminį ir tolesnį mediatorių
mokymą siekiant užtikrinti, kad mediacija ginčo šalių atžvilgiu
būtų vykdoma veiksmingai, nešališkai ir kompetentingai.

5 straipsnis

Pasinaudojimas mediacija

1. Teismas, kuriam pateikta byla, prireikus ir atsižvelgdamas į
visas bylos aplinkybes, gali paraginti ginčo šalis pasinaudoti
mediacija ginčui išspręsti. Teismas taip pat gali paraginti šalis
dalyvauti informaciniuose posėdžiuose dėl naudojimosi media-
cija, jei tokie posėdžiai rengiami ir juose dalyvauti paprasta.

LTL 136/6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2008 5 24



2. Šia direktyva nedaromas poveikis nacionalinės teisės
aktams, kuriuose nustatyta, kad mediacija yra privaloma, arba
kuriais taikomos su mediacija susijusios paskatos arba sankcijos,
tiek prieš prasidedant teismo procesui, tiek jam jau prasidėjus,
jeigu šie teisės aktai neužkerta kelio ginčo šalims pasinaudoti
teise kreiptis į teismą.

6 straipsnis

Mediacijos būdu pasiektų susitarimų privalomas vykdymas

1. Valstybės narės užtikrina, kad ginčo šalys arba viena ginčo
šalis, gavusi aiškų kitų šalių sutikimą, turėtų galimybę prašyti
mediacijos būdu pasiekto rašytinio susitarimo turinį pripažinti
privalomai vykdomu. Tokio susitarimo turinys tampa priva-
lomai vykdomu, išskyrus atitinkamus atvejus, kai susitarimo
turinys prieštarauja valstybės narės, kurioje pateikiamas
prašymas, teisei arba tos valstybės narės teisėje nenumatytas jo
privalomas vykdymas.

2. Susitarimo turinį teismas ar kita kompetentinga institucija
gali pripažinti privalomai vykdomu nutartimi ar sprendimu arba
autentišku dokumentu pagal valstybės narės, kurioje pateikiamas
prašymas, teisę.

3. Valstybės narės praneša Komisijai, kurie teismai arba kitos
valdžios institucijos yra kompetentingi priimti prašymus pagal 1
ir 2 dalis.

4. Nei viena šio straipsnio nuostata nedaro įtakos taisyklėms,
kurios taikomos susitarimo, tapusio privalomai vykdomu pagal
šio straipsnio 1 dalį, pripažinimui ir privalomam vykdymui
kitoje valstybėje narėje.

7 straipsnis

Mediacijos konfidencialumas

1. Atsižvelgiant į tai, kad mediacija turi vykti konfidencialiai,
valstybės narės užtikrina, išskyrus atvejus, kai ginčo šalys susi-
taria kitaip, kad nei mediatoriai, nei mediacijos procesą adminis-
truojantys asmenys nebūtų įpareigojami civiliniuose ir komerci-
niuose teismo procesuose ir arbitražo metu teikti įrodymų dėl
informacijos, kuri tiesiogiai ar netiesiogiai susijusi su mediacijos
procesu, išskyrus šiuos atvejus:

a) tai būtina dėl viršenybę turinčių atitinkamos valstybės narės
viešosios politikos interesų, visų pirma kai reikia užtikrinti
vaikų geriausių interesų apsaugą arba išvengti fizinės ar
psichologinės žalos asmeniui; arba

b) kai atskleisti mediacijos būdu pasiekto susitarimo turinį
būtina, kad tas susitarimas būtų įgyvendintas ar privalomai
vykdomas.

2. Nei viena 1 dalies nuostata neužkerta kelio valstybėms
narėms imtis griežtesnių priemonių mediacijos konfidencia-
lumui apsaugoti.

8 straipsnis

Mediacijos poveikis apribojimų ir senaties terminams

1. Valstybės narės užtikrina, kad šalims, kurios siekdamos
išspręsti ginčą pasirenka mediaciją, dėl mediacijos proceso
metu pasibaigusių apribojimų ir senaties terminų nebūtų užker-
tamas kelias vėliau pradėti su tuo ginču susijusį teismo procesą
ar kreiptis į arbitražą.

2. Šio straipsnio 1 dalimi nedaromas poveikis tarptautinių
susitarimų, kurių šalimis yra valstybės narės, nuostatų dėl apri-
bojimų ir senaties terminų taikymui.

9 straipsnis

Informacija visuomenei

Valstybės narės visomis jų nuomone tinkamomis priemonėmis
skatina, kad visuomenei būtų prieinama informacija, visų pirma
internete, apie galimybes kreiptis į mediatorius ir organizacijas,
teikiančias mediacijos paslaugas.

10 straipsnis

Informacija apie kompetentingus teismus ir institucijas

Komisija visomis tinkamomis priemonėmis viešai skelbia infor-
maciją apie kompetentingus teismus ar institucijas, kuriuos vals-
tybės narės jai nurodo pagal 6 straipsnio 3 dalį.

11 straipsnis

Peržiūra

Ne vėliau kaip 2016 m. gegužės 21 d. Komisija pateikia
Europos Parlamentui, Tarybai ir Europos ekonomikos ir socia-
linių reikalų komitetui ataskaitą apie šios direktyvos taikymą.
Šioje ataskaitoje aptariama mediacijos raida Europos Sąjungoje
ir šios direktyvos poveikis valstybėse narėse. Prireikus prie atas-
kaitos pridedami pasiūlymai dėl šios direktyvos pataisų.
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12 straipsnis

Perkėlimas į nacionalinę teisę

1. Valstybes narės priima įstatymus, reglamentus ir adminis-
tracines nuostatas, kurie, įsigalioję iki 2011 m. gegužės 21 d.,
įgyvendina šią direktyvą, išskyrus 10 straipsnį, kurio įgyvendi-
nimo data – ne vėliau kaip 2010 m. lapkričio 21 d. Jos nedels-
damos apie tai praneša Komisijai.

Valstybėms narėms tvirtinant šias priemones, jose daroma
nuoroda į šią direktyvą arba tokia nuoroda daroma jas oficialiai
skelbiant. Tokios nuorodos darymo tvarką nustato valstybės
narės.

2. Valstybės narės perduoda Komisijai pagrindinių naciona-
linės teisės nuostatų, kurias jos priima šios direktyvos taikymo
srityje, tekstą.

13 straipsnis

Įsigaliojimas

Ši direktyva įsigalioja dvidešimtą dieną nuo jos paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

14 straipsnis

Adresatai

Ši direktyva skirta valstybėms narėms.

Priimta Strasbūre, 2008 m. gegužės 21 d.

Europos Parlamento vardu
Pirmininkas

H.-G. PÖTTERING

Tarybos vardu
Pirmininkas
J. LENARČIČ
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II

(Aktai, priimti remiantis EB ir (arba) Euratomo steigimo sutartimis, kurių skelbti neprivaloma)

SPRENDIMAI

KOMISIJA

KOMISIJOS SPRENDIMAS

2008 m. sausio 24 d.

suderinimo su technikos pažanga tikslais iš dalies keičiantis Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvos 2002/95/EB priedo nuostatas dėl švino ir kadmio naudojimo išimčių

(pranešta dokumentu Nr. C(2008) 268)

(Tekstas svarbus EEE)

(2008/385/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2003 m. sausio 27 d. Europos Parlamento ir
Tarybos direktyvą 2002/95/EB dėl tam tikrų pavojingų
medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribo-
jimo (1), ypač į jos 5 straipsnio 1 dalies b punktą,

kadangi:

(1) Pagal Direktyvą 2002/95/EB Komisija turi įvertinti tam
tikras pavojingas medžiagas, uždraustas pagal tos direk-
tyvos 4 straipsnio 1 dalį.

(2) Tam tikroms medžiagoms ir sudėtinėms dalims, kuriose
yra švino ir kadmio, turėtų būti netaikomas draudimas,
kadangi šių pavojingų medžiagų naudojimas šiose speci-
finėse medžiagose ir sudėtinėse dalyse vis dar yra neiš-
vengiamas. Pakeisti kadmio lydinių keitliuose dar neįma-
noma. Dar nėra gyvsidabrio neturinčių plokščiojo ekrano

lempų be švino, ir dar nėra atrasta kuo pakeisti argono ir
kriptono lazeriniuose vamzdžiuose naudojamą švino
oksidą.

(3) Todėl reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti Direktyvą
2002/95/EB.

(4) Remiantis Direktyvos 2002/95/EB 5 straipsnio 2 dalimi,
Komisija konsultavosi su suinteresuotosiomis šalimis.

(5) Šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvos 2006/12/EB (2)
18 straipsniu įkurto komiteto nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Direktyvos 2002/95/EB priedas iš dalies keičiamas, kaip nuro-
dyta šio sprendimo priede.
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(1) OL L 37, 2003 2 13, p. 19. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Komisijos sprendimu 2006/692/EB (OL L 283,
2006 10 14, p. 50). (2) OL L 114, 2006 4 27, p. 9.



2 straipsnis

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms.

Priimta Briuselyje, 2008 m. sausio 24 d.

Komisijos vardu
Stavros DIMAS

Komisijos narys

PRIEDAS

Direktyvos 2002/95/EB priedas papildomas šiais 30, 31 ir 32 punktais:

„30. Kadmio lydiniai, naudojami kaip elektrinės ir (arba) mechaninės lituotinės elektros laidininkų, tiesiogiai
prijungtų prie didelės galios garsiakalbiuose (generuojamas garso slėgis 100 dB (A) ir daugiau) naudojamų
keitlių garsinių ričių, jungtys.

31. Švinas litavimo medžiagose, naudojamose gyvsidabrio neturinčiose plokščiose fluorescentinėse lempose (kurios,
pvz., naudojamos skystųjų kristalų ekranuose, dekoratyviniam ar pramoniniam apšvietimui).

32. Švino oksidas sandarinamajame frite, kuris naudojamas gaminant langus argono ir kriptono lazeriniams
vamzdžiams.“
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KOMISIJOS SPRENDIMAS

2008 m. balandžio 23 d.

iš dalies keičiantis Sprendimo 2006/679/EB dėl transeuropinės paprastųjų geležinkelių sistemos
kontrolės, valdymo ir signalizacijos posistemio techninių sąveikos specifikacijų A priedą ir
Sprendimo 2006/860/EB dėl transeuropinės greitųjų geležinkelių sistemos kontrolės, valdymo ir

signalizacijos posistemio techninių sąveikos specifikacijų A priedą

(pranešta dokumentu Nr. C(2008) 1565)

(Tekstas svarbus EEE)

(2008/386/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 1996 m. liepos 23 d. Tarybos direktyvą
96/48/EB dėl transeuropinės greitųjų geležinkelių sistemos
sąveikos (1), ypač jos 6 straipsnio 1 dalį,

atsižvelgdama į 2001 m. kovo 19 d. Europos Parlamento ir
Tarybos direktyvą 2001/16/EB dėl transeuropinės paprastųjų
geležinkelių sistemos sąveikos (2), ypač jos 6 straipsnio 1 dalį,

kadangi:

(1) Komisijos sprendime 2006/679/EB (3) nustatoma pirmoji
transeuropinės paprastųjų geležinkelių sistemos kont-
rolės, valdymo ir signalizavimo posistemiui taikoma tech-
ninės sąveikos specifikacija (toliau – TSS).

(2) Komisijos sprendime 2002/731/EB (4) nustatoma pirmoji
Europos greitųjų geležinkelių sistemos kontrolės,
valdymo ir signalizavimo posistemiui taikoma techninės
sąveikos specifikacija (toliau – TSS); šis sprendimas buvo
pakeistas Komisijos sprendimu 2006/860/EB (5).

(3) Sprendimu 2007/153/EB Sprendimų 2006/679/EB ir
2006/860/EB A priedas buvo suderintas su technikos
pažanga.

(4) Kad būtų atsižvelgta į Europos geležinkelių agentūros
darbo grupių susitarimą dėl 108 pogrupio, reikia atnau-
jinti A priedą.

(5) Pagal Direktyvos 96/48/EB 6 straipsnio 2 dalį ir Direk-
tyvos 2001/16/EB 6 straipsnio 2 dalį Agentūra yra atsa-
kinga už TSS persvarstymo ir atnaujinimo rengimą bei
bet kokių rekomendacijų teikimą Direktyvos 96/48/EB
21 straipsnyje nurodytam komitetui, siekiant, kad būtų
atsižvelgiama į technologijos patobulinimus arba sociali-
nius reikalavimus.

(6) Europos geležinkelių agentūra pagal Europos Parlamento
ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 881/2004 (6) 12 straipsnį
užtikrina, kad TSS būtų derinamos su technikos pažanga,
bendrosiomis rinkos raidos kryptimis, socialiniais reikala-
vimais, ir siūlo Komisijai, kaip Agentūros nuomone
reikėtų keisti TSS.

(7) 2008 m. sausio 14 d. Europos geležinkelių agentūra
priėmė rekomendaciją dėl privalomų techninių reikala-
vimų ir informacinių techninių reikalavimų sąrašo, nusta-
tyto paprastųjų geležinkelių ir greitųjų geležinkelių
sistemų TSS.

(8) Šiame sprendime numatytos priemonės atitinka Direk-
tyvos 96/48/EB 21 straipsniu įsteigto Komiteto
nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Prie Sprendimo 2006/679/EB dėl transeuropinės paprastųjų
geležinkelių sistemos kontrolės, valdymo ir signalizacijos posis-
temio techninių sąveikos specifikacijų pridėtame A priede nusta-
tytasis privalomų techninių reikalavimų ir informacinių tech-
ninių reikalavimų sąrašas bei prie Sprendimo 2006/860/EB
transeuropinės greitųjų geležinkelių sistemos kontrolės, valdymo
ir signalizacijos posistemio techninių sąveikos specifikacijų
pridėtame A priede nustatytasis privalomų techninių reikala-
vimų ir informacinių techninių reikalavimų sąrašas keičiamas
prie šio sprendimo pridedamu privalomų techninių reikalavimų
ir informacinių techninių reikalavimų sąrašu.

LT2008 5 24 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 136/11

(1) OL L 235, 1996 9 17, p. 6. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Komisijos direktyva 2007/32/EB (OL L 141, 2007 6 2,
p. 63).

(2) OL L 110, 2001 4 20, p. 1. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Komisijos direktyva 2007/32/EB.

(3) OL L 284, 2006 10 16, p. 1. Sprendimas su paskutiniais pakeiti-
mais, padarytais Sprendimu 2007/153/EB (OL L 67, 2007 3 7,
p. 13).

(4) OL L 245, 2002 9 12, p. 37. Sprendimas su pakeitimais, padarytais
Sprendimu 2004/447/EB (OL L 155, 2004 4 30, p. 65).

(5) OL L 342, 2006 12 7, p. 1. Sprendimas su pakeitimais, padarytais
Sprendimu 2007/153/EB. (6) OL L 164, 2004 4 30, p. 1.



2 straipsnis

Prie šio sprendimo pridedamos Europos traukinių kontrolės
sistemos (ETCS) specifikacijos, į kurias bus įtrauktos atnaujintos
bendrosios bandymų specifikacijos ir ištaisytos klaidos, bus
užbaigtos iki 2008 m. gruodžio 31 d.

3 straipsnis

Nepažeisdamos Direktyvos 96/48/EB 7 straipsnio ir Direktyvos
2001/16/EB 7 straipsnio, valstybės narės iki 2008 m. gruodžio
31 d. praneša Komisijai, kuriose jų geležinkelių linijose jau
naudojamos arba bus naudojamos ETCS, taip pat pateikia priva-
lomąsias specifikacijas, taikomas iki šio sprendimo įsigaliojimo
dienos.

Iki tos pačios dienos valstybės narės taip pat praneša Komisijai
datą, iki kurios šiame sprendime nurodytus techninius reikala-
vimus atitinkančius traukinius bus galima eksploatuoti visose

Europos traukinių kontrolės sistemai priklausančiose tų vals-
tybių narių geležinkelių linijose.

4 straipsnis

Šis sprendimas taikomas nuo 2008 m. birželio 1 d.

5 straipsnis

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms.

Priimta Briuselyje, 2008 m. balandžio 23 d.

Komisijos vardu
Jacques BARROT

Pirmininko pavaduotojas
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PRIEDAS

„PRIVALOMŲ TECHNINIŲ REIKALAVIMŲ SĄRAŠAS

Rodyklės Nr. Nuoroda Dokumento pavadinimas Versija

1. ERA/ERTMS/003204 ERTMS/ETCS Functional requirement specification 5.0

2. Išbraukta sąmoningai

3. UNISIG SUBSET-023 Glossary of terms and abbreviations 2.0.0

4. UNISIG SUBSET-026 System requirement specification 2.3.0

5. UNISIG SUBSET-027 FFFIS Juridical recorder-downloading tool 2.2.9

6. UNISIG SUBSET-033 FIS for man-machine interface 2.0.0

7. UNISIG SUBSET-034 FIS for the train interface 2.0.0

8. UNISIG SUBSET-035 Specific transmission module FFFIS 2.1.1

9. UNISIG SUBSET-036 FFFIS for Eurobalise 2.4.1

10. UNISIG SUBSET-037 EuroRadio FIS 2.3.0

11. Rezervuota 05E537 Offline key management FIS

12. UNISIG SUBSET-039 FIS for the RBC/RBC handover 2.1.2

13. UNISIG SUBSET-040 Dimensioning and engineering rules 2.0.0

14. UNISIG SUBSET-041 Performance requirements for interoperability 2.1.0

15. ERA SUBSET-108 Interoperability related consolidation on TSI annex A documents 1.2.0

16. UNISIG SUBSET-044 FFFIS for Euroloop subsystem 2.2.0

17. Išbraukta sąmoningai

18. UNISIG SUBSET-046 Radio infill FFFS 2.0.0

19. UNISIG SUBSET-047 Trackside-trainborne FIS for radio infill 2.0.0

20. UNISIG SUBSET-048 Trainborne FFFIS for radio infill 2.0.0

21. UNISIG SUBSET-049 Radio infill FIS with LEU/interlocking 2.0.0

22. Išbraukta sąmoningai

23. UNISIG SUBSET-054 Assignment of values to ETCS variables 2.0.0

24. Išbraukta sąmoningai

25. UNISIG SUBSET-056 STM FFFIS Safe time layer 2.2.0

26. UNISIG SUBSET-057 STM FFFIS Safe link layer 2.2.0

27. UNISIG SUBSET-091 Safety requirements for the technical interoperability of ETCS in levels 1
and 2

2.2.11
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Rodyklės Nr. Nuoroda Dokumento pavadinimas Versija

28. Rezervuota Reliability — availability requirements

29. UNISIG SUBSET-102 Test specification for interface “k” 1.0.0

30. Išbraukta sąmoningai

31. UNISIG SUBSET-094 UNISIG Functional requirements for an onboard reference test facility 2.0.0

32. EIRENE FRS GSM-R Functional requirements specification 7

33. EIRENE SRS GSM-R System requirements specification 15

34. A11T6001 12 (MORANE) Radio transmission FFFIS for EuroRadio 12

35. ECC/DC(02)05 ECC Decision of 5 July 2002 on the designation and availability of
frequency bands for railway purposes in the 876-880 and 921-925 MHz
bands

36a. Išbraukta sąmoningai

36b. Išbraukta sąmoningai

36c. UNISIG SUBSET-074-2 FFFIS STM Test cases document 1.0.0

37a. Išbraukta sąmoningai

37b. UNISIG SUBSET-076-5-2 Test cases related to features 2.2.2

37c. UNISIG SUBSET-076-6-3 Test sequences 2.0.0

37d. UNISIG SUBSET-076-7 Scope of the test specifications 1.0.0

37e. Išbraukta sąmoningai

38. 06E068 ETCS Marker-board definition 1.0

39. UNISIG SUBSET-092-1 ERTMS EuroRadio conformance requirements 2.2.5

40. UNISIG SUBSET-092-2 ERTMS EuroRadio test cases safety layer 2.2.5

41. Rezervuota
UNISIG SUBSET 028

JRU Test specification

42. Išbraukta sąmoningai

43. UNISIG SUBSET 085 Test specification for Eurobalise FFFIS 2.2.2

44. Rezervuota Odometry FIS

45. UNISIG SUBSET-101 Interface “K” specification 1.0.0

46. UNISIG SUBSET-100 Interface “G” specification 1.0.1

47. Rezervuota Safety requirements and requirements to safety analysis for interoperability
for the control-command and signalling subsystem

48. Rezervuota Test specification for mobile equipment GSM-R

49. UNISIG SUBSET-059 Performance requirements for STM 2.1.1

50. Rezervuota
UNISIG SUBSET-103

Test specification for Euroloop
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Rodyklės Nr. Nuoroda Dokumento pavadinimas Versija

51. Rezervuota Ergonomic aspects of the DMI

52. UNISIG SUBSET-058 FFFIS STM Application layer 2.1.1

53. Rezervuota
AEIF-ETCS-Variables-Manual

AEIF-ETCS Variables manual

54. Išbraukta sąmoningai

55. Rezervuota Juridical recorder baseline requirements

56. Rezervuota
05E538

ERTMS Key management conformance requirements

57. Rezervuota
UNISIG SUBSET-107

Requirements on pre-fitting of ERTMS onboard equipment

58. UNISIG SUBSET-097 Requirements for RBC-RBC safe communication interface 1.1.0

59. Rezervuota
UNISIG SUBSET-105

Requirements on pre-fitting of ERTMS trackside equipment

60. Rezervuota
UNISIG SUBSET-104

ETCS Version management

61. Rezervuota GSM-R Version management

62. Rezervuota
UNISIG SUBSET-099

RBC-RBC Test specification for safe communication interface

63. UNISIG SUBSET-098 RBC-RBC Safe communication interface 1.0.0“

„INFORMACINIŲ TECHNINIŲ REIKALAVIMŲ SĄRAŠAS

Rodyklės Nr. Nuoroda Dokumento pavadinimas Versija Tipas

B1. EEIG 02S126 RAM requirements (chapter 2 only) 6 2 (28 rodyklė)

B2. EEIG 97S066 Environmental conditions 5 2 (A5 rodyklė)

B3. UNISIG SUBSET-074-1 Methodology for testing FFFIS STM 1.0.0 2 (36 rodyklė)

B4. EEIG 97E267 Odometer FFFIS 5 1 (44 rodyklė)

B5. O_2475 ERTMS GSM-R QoS test specification 1.0.0 2

B6. UNISIG SUBSET-038 Offline key management FIS 2.1.9 1 (11 rodyklė)

B7. UNISIG SUBSET-074-3 FFFIS STM Test specification traceability of test cases with
specific transmission module FFFIS

1.0.0 2 (36 rodyklė)

B8. UNISIG SUBSET-074-4 FFFIS STM Test specification traceability of testing the
packets specified in the FFFIS STM application layer

1.0.0 2 (36 rodyklė)

B9. UNISIG SUBSET 076-0 ERTMS/ETCS Class 1, test plan 2.2.3 2 (37 rodyklė)

B10. UNISIG SUBSET 076-2 Methodology to prepare features 2.2.1 2 (37 rodyklė)

B11. UNISIG SUBSET 076-3 Methodology of testing 2.2.1 2 (37 rodyklė)
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Rodyklės Nr. Nuoroda Dokumento pavadinimas Versija Tipas

B12. UNISIG SUBSET 076-4-1 Test sequence generation: methodology and rules 1.0.0 2 (37 rodyklė)

B13. UNISIG SUBSET 076-4-2 ERTMS ETCS Class 1 states for test sequences 1.0.0 2 (37 rodyklė)

B14. UNISIG SUBSET 076-5-3 Onboard data dictionary 2.2.0 2 (37 rodyklė)

B15. UNISIG SUBSET 076-5-4 SRS v.2.2.2 traceability 2.2.2 2 (37 rodyklė)

B16. UNISIG SUBSET 076-6-1 UNISIG test database 2.2.2. 2 (37 rodyklė)

B17. UNISIG SUBSET 076-6-4 Test cases coverage 2.0.0 2 (37 rodyklė)

B18. Išbraukta sąmoningai

B19. UNISIG SUBSET 077 UNISIG causal analysis process 2.2.2 2 (27 rodyklė)

B20. UNISIG SUBSET 078 RBC interface: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (27 rodyklė)

B21. UNISIG SUBSET 079 MMI: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (27 rodyklė)

B22. UNISIG SUBSET 080 TIU: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (27 rodyklė)

B23. UNISIG SUBSET 081 Transmission system: failure modes and effects analysis 2.2.2 2 (27 rodyklė)

B24. UNISIG SUBSET 088 ETCS Application levels 1 and 2 — safety analysis 2.2.10 2 (27 rodyklė)

B25. TS50459-1 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 1 — Ergonomic principles of ERTMS/ETCS/GSM-R
information

2005 2 (51 rodyklė)

B26. TS50459-2 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 2 — Ergonomic arrangements of ERTMS/ETCS
information

2005 2 (51 rodyklė)

B27. TS50459-3 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 3 — Ergonomic arrangements of ERTMS/GSM-R
information

2005 2 (51 rodyklė)

B28. TS50459-4 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 4 — Data entry for the ERTMS/ETCS/GSM-R systems

2005 2 (51 rodyklė)

B29. TS50459-5 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 5 — Symbols

2005 2 (51 rodyklė)

B30. TS50459-6 Railway applications — Communication, signalling and
processing systems — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 6 — Audible information

2005 2 (51 rodyklė)
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Rodyklės Nr. Nuoroda Dokumento pavadinimas Versija Tipas

B31. Rezervuota

EN50xxx

Railway applications — European Rail Traffic Management
System — driver machine interface

Part 7 — Specific transmission modules

2 (51 rodyklė)

B32. Rezervuota Guideline for references None

B33. EN 301 515 Global System for Mobile communication (GSM); Require-
ments for GSM operation in railways

2.1.0 2 (32, 33
rodyklė)

B34. 06E225 Operational DMI information 1 1 (51 rodyklė)

B35. Rezervuota
UNISIG SUBSET-069

ERTMS Key management conformance requirements 1 (56 rodyklė)

B36. 04E117 ETCS/GSM-R Quality of service user requirements —

Operational analysis
1 2 (32 rodyklė)

B37. UNISIG SUBSET-093 GSM-R Interfaces — Class 1 requirements 2.3.0 1 (32, 33
rodyklė)

B38. UNISIG SUBSET-107A Requirements on pre-fitting of ERTMS onboard equipment 1.0.0 2 (57 rodyklė)

B39. UNISIG SUBSET-076-5-1 ERTMS ETCS Class 1 feature list 2.2.2 2 (37 rodyklė)

B40. UNISIG SUBSET-076-6-7 Test sequences evaluation and validation 1.0.0 2 (37 rodyklė)

B41. UNISIG SUBSET-076-6-8 Generic train data for test sequences 1.0.0 2 (37 rodyklė)

B42. UNISIG SUBSET-076-6-10 Test sequence viewer (TSV) 2.10 2 (37 rodyklė)

B43. 04E083 Safety requirements and requirements to safety analysis for
interoperability for the control-command and signalling
subsystem

1.0 1 (47 rodyklė)

B44. 04E084 Justification report for the safety requirements and require-
ments to safety analysis for interoperability for the control-
command and signalling subsystem

1.0 2 (B43
rodyklė)

B45. ERA/ERTMS/003205 Traceability of changes to ETCS FRS 0.1 2 (1 rodyklė)“
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KOMISIJOS SPRENDIMAS

2008 m. balandžio 30 d.

iš dalies keičiantis sprendimų 2001/881/EB ir 2002/459/EB nuostatas dėl pasienio kontrolės postų
sąrašo

(pranešta dokumentu Nr. C(2008) 1646)

(Tekstas svarbus EEE)

(2008/387/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 1990 m. birželio 26 d. Tarybos direktyvą
90/425/EEB dėl Bendrijos vidaus prekyboje tam tikrais gyvūnais
ir produktais taikomų veterinarinių ir zootechninių patikrinimų,
siekiant užbaigti vidaus rinkos kūrimą (1), ypač į jos
20 straipsnio 3 dalį,

atsižvelgdama į 1991 m. liepos 15 d. Tarybos direktyvą
91/496/EEB, nustatančią gyvūnų, įvežamų į Bendriją iš trečiųjų
šalių, veterinarinio patikrinimo organizavimo principus ir iš
dalies pakeičiančią Direktyvas 89/662/EEB, 90/425/EEB ir
90/675/EEB (2), ypač į jos 6 straipsnio 4 dalies antrą pastraipą,

atsižvelgdama į 1997 m. gruodžio 18 d. Tarybos direktyvą
97/78/EB, nustatančią principus, reglamentuojančius iš trečiųjų
šalių į Bendriją įvežamų produktų veterinarinių patikrinimų
organizavimą (3), ypač į jos 6 straipsnio 2 dalį,

kadangi:

(1) 2001 m. gruodžio 7 d. Komisijos sprendimo
2001/881/EB, nustatančio kontrolės postų, patvirtintų
atlikti gyvūnų ir gyvūninės kilmės produktų iš trečiųjų
šalių veterinarinius patikrinimus, sąrašą ir atnaujinančio
išsamias patikrinimų, kuriuos atliks Komisijos ekspertai,
taisykles (4) priede pateikiamas pasienio kontrolės postų,
patvirtintų atlikti į Bendriją įvežamų gyvų gyvūnų ir
gyvūninės kilmės produktų iš trečiųjų šalių veterinarinius
patikrinimus, sąrašas (toliau – pasienio kontrolės postų
sąrašas).

(2) Pasienio kontrolės postų sąraše nurodomas kiekvieno
pasienio kontrolės posto TRACES vieneto numeris.
TRACES yra kompiuterinė sistema, įdiegta 2004 m.
kovo 30 d. Komisijos sprendimu 2004/292/EB dėl
TRACES sistemos įdiegimo ir iš dalies keičiančiu Spren-
dimą 92/486/EEB (5). TRACES pakeičia ankstesnę
ANIMO sistemą, pagrįstą 1991 m. liepos 19 d. Komisijos
sprendimu 91/398/EEB dėl veterinarijos tarnybas
jungiančio kompiuterinio tinklo (Animo) (6) įdiegtu
tinklu, skirtu fiksuoti gyvūnų ir tam tikrų produktų judė-
jimą vykdant Bendrijos vidaus prekybą ir importą.

(3) Po tinkamo patikrinimo, atlikto pagal Sprendimą
2001/881/EB, į pasienio kontrolės postų sąrašą reikėtų
papildomai įtraukti Leipcigo (Vokietija), Brescia Monti-
chiari ir Vado Ligure Savona (Italija) pasienio kontrolės
postus.

(4) Remiantis Estijos, Italijos ir Jungtinės Karalystės pateikta
informacija Paljassaare (Estija), Gaeta (Italija) ir Sutton
Bridge (Jungtinė Karalystė) pasienio kontrolės postai
turėtų būti išbraukti iš Sprendimo 2001/881/EB priede
nurodyto pasienio kontrolės postų sąrašo.

(5) Be to, remiantis Vokietijos, Prancūzijos, Italijos, Latvijos,
Lietuvos, Maltos, Nyderlandų, Portugalijos, Rumunijos ir
Jungtinės Karalystės pateikta informacija, tų valstybių
narių pasienio kontrolės postų sąrašas turėtų būti atnau-
jintas atsižvelgiant į naujausius pakeitimus, susijusius su
patikrinimo centrais ir gyvūnų arba produktų, kurie gali
būti tikrinami tam tikruose Sprendimu 2001/881/EB jau
patvirtintuose pasienio kontrolės postuose, kategorijomis,
bei patikrinimo centrų šiuose postuose organizavimą.

(6) Į 2002 m. birželio 4 d. Komisijos sprendimo
2002/459/EB, pateikiančio ANIMO kompiuterių tinklo
vienetų sąrašą ir panaikinančio Sprendimą
2000/287/EB (7), vienetų sąrašą įtraukti visų Bendrijos
pasienio kontrolės postų TRACES vienetų numeriai.
Siekiant Bendrijos teisės aktų nuoseklumo, šį sąrašą
reikėtų atitinkamai atnaujinti, atsižvelgiant į Sprendimo
2001/881/EB priedo dalinius pakeitimus, užtikrinant,
kad šiuose dviejuose prieduose pateikta informacija
būtų identiška.
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(1) OL L 224, 1990 8 18, p. 29. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/33/EB (OL
L 315, 2002 11 19, p. 14).

(2) OL L 268, 1991 9 24, p. 56. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Direktyva 2006/104/EB (OL L 363, 2006 12 20, p. 352).

(3) OL L 24, 1998 1 30, p. 9. Direktyva su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Direktyva 2006/104/EB.

(4) OL L 326, 2001 12 11, p. 44. Sprendimas su paskutiniais pakeiti-
mais, padarytais Sprendimu 2007/616/EB (OL L 254, 2007 9 28,
p. 1).

(5) OL L 94, 2004 3 31, p. 63. Sprendimas su paskutiniais pakeitimais,
padarytais Sprendimu 2005/515/EB (OL L 187, 2005 7 19, p. 29).

(6) OL L 221, 1991 8 9, p. 30.
(7) OL L 159, 2002 6 17, p. 27. Sprendimas su paskutiniais pakeiti-

mais, padarytais Sprendimu 2007/616/EB.



(7) Todėl sprendimus 2001/881/EB ir 2002/459/EB reikėtų
atitinkamai iš dalies pakeisti.

(8) Šiame sprendime numatytos priemonės atitinka Maisto
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto
nuomonę,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

Sprendimo 2001/881/EB priedas pakeičiamas šio sprendimo
I priede pateikiamu tekstu.

2 straipsnis

Sprendimo 2002/459/EB priedas iš dalies keičiamas pagal šio
sprendimo II priedą.

3 straipsnis

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms.

Priimta Briuselyje, 2008 m. balandžio 30 d.

Komisijos vardu
Androulla VASSILIOU

Komisijos narė
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I PRIEDAS

„ПРИЛОЖЕНИЕ — PŘÍLOHA — BILAG — ANHANG — LISA — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANEXO — ANNEXE
— ALLEGATO — PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLÉKLET — ANNESS — BIJLAGE — ZAŁĄCZNIK — ANEXO —

ANEXĂ — PRÍLOHA — PRILOGA — LIITE — BILAGA

СПИСЪК НА ОДОБРЕНИТЕ ГРАНИЧНИ ИНСПЕКЦИОННИ ПУНКТОВЕ — SEZNAM SCHVÁLENÝCH STANO-
VIŠŤ HRANIČNÍCH KONTROL — LISTE OVER GODKENDTE GRÆNSEKONTROLSTEDER — VERZEICHNIS
DER ZUGELASSENEN GRENZKONTROLLSTELLEN — KOKKULEPITUD PIIRIKONTROLLI PUNKTIDE NIME-
KIRI — ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΜΕΘΟΡΙΑΚΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ΕΠIΘΕΩΡΗΣΗΣ — LIST OF AGREED
BORDER INSPECTION POSTS — LISTA DE PUESTOS DE INSPECCIÓN FRONTERIZOS AUTORIZADOS —

LISTE DES POSTES D'INSPECTION FRONTALIERS AGRÉÉS — ELENCO DEI POSTI DI ISPEZIONE FRONTA-
LIERI RICONOSCIUTI — APSTIPRINĀTO ROBEŽKONTROLES PUNKTU SARAKSTS — SUTARTŲ PASIENIO
VETERINARIJOS POSTŲ SĄRAŠAS — A MEGÁLLAPODÁS SZERINTI HATÁRELLENŐRZŐ PONTOK —

LISTA TA' POSTIJIET MIFTIEHMA GĦAL SPEZZJONIJIET TA' FRUNTIERA — LIJST VAN DE ERKENDE
INSPECTIEPOSTEN AAN DE GRENS — WYKAZ UZGODNIONYCH PUNKTÓW KONTROLI GRANICZNEJ
— LISTA DOS POSTOS DE INSPECÇÃO APROVADOS — LISTA POSTURILOR DE INSPECȚIE LA
FRONTIERĂ APROBATE — ZOZNAM SCHVÁLENÝCH HRANIČNÝCH INŠPEKČNÝCH STANÍC — SEZNAM
DOGOVORJENIH MEJNIH KONTROLNIH TOČK — LUETTELO HYVÄKSYTYISTÄ RAJATARKASTUSASE-
MISTA — FÖRTECKNING ÖVER GODKÄNDA GRÄNSKONTROLLSTATIONER

1 = Име — Název — Navn — Name — Nimi — Ονομασία — Name — Nombre — Nom — Nome — Vārds — Pavadinimas — Név —

Isem — Naam — Nazwa — Nome — Denumire — Meno — Ime — Nimi — Namn

2 = Код Traces — TRACES Kód — Traces-kode — Traces-Code — TRACESi kood — Κωδικός Traces — Traces code — Código Traces —
Code Traces — Codice Traces — Traces kods — TRACES kodas — Traces-kód — Kodiċi-Traces — Traces-code — Kod Traces —

Código Traces — Cod Traces — Kód Traces — Traces-koda — Traces-koodi — Traces-kod

3 = Тип — Typ — Type — Art — Tüüp — Φύση — Type — Tipo — Type — Tipo — Tips — Tipas — Típus — Tip — Type — Rodzaj
punktu — Tipo — Tip — Typ — Tip — Tyyppi — Typ

A = Летище — Letiště — Lufthavn — Flughafen — Lennujaam — Αεροδρόμιο — Airport — Aeropuerto — Aéroport — Aeroporto —

Lidosta — Oro uostas — Repülőtér — Ajruport — Luchthaven — Na lotnisku — Aeroporto — Aeroport — Letisko — Letališče —

Lentokenttä — Flygplats

F = Железница — Železnice — Jernbane — Schiene — Raudtee — Σιδηρόδρομος — Rail — Ferrocarril — Rail — Ferrovia — Dzelzceļš —
Geležinkelis — Vasút — Ferrovija — Spoorweg — Na przejściu kolejowym — Caminho-de-ferro — Cale ferată — Železnica —

Železnica — Rautatie — Järnväg

P = Пристанище — Přístav — Havn — Hafen — Sadam — Λιμένας — Port — Puerto — Port — Porto — Osta — Uostas — Kikötő —

Port — Zeehaven — Na przejściu morskim — Porto — Port — Prístav — Pristanišče — Satama — Hamn

R = Път — Silnice — Landevej — Straße — Maantee — Οδός — Road — Carretera — Route — Strada — Ceļš — Kelias — Közút — Triq
— Weg — Na przejściu drogowym — Estrada — Cale rutieră — Cesta — Cesta — Maantie — Väg

4 = Център за инспекция — Kontrolní středisko — Inspektionscenter — Kontrollzentrum — Kontrollkeskus — Κέντρo ελέγχου —

Inspection centre — Centro de inspección — Centre d'inspection — Centro d'ispezione — Pārbaudes centrs — Kontrolės centras
— Ellenőrző központ — Ċentru ta' spezzjoni — Inspectiecentrum — Ośrodek kontroli — Centro de inspecção — Centru de inspecție
— Inšpekčné stredisko — Kontrolno središče — Tarkastuskeskus — Kontrollcentrum

5 = Продукти — Produkty — Produkter — Erzeugnisse — Tooted — Προϊόντα — Products — Productos — Produits — Prodotti —
Produkti — Produktai — Termékek — Prodotti — Producten — Produkty — Produtos — Produse — Produkty — Proizvodi —
Tuotteet — Produkter

HC = Всички продукти за човешка консумация — Všechny výrobky pro lidskou spotřebu — Alle produkter til konsum — Alle zum
menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnisse — Kõik inimtarbimiseks ette nähtud tooted — Όλα τα προϊόντα για ανθρώπινη κατα-
νάλωση — All products for human consumption — Todos los productos destinados al consumo humano — Tous produits de
consommation humaine — Prodotti per il consumo umano — Visi patēriņa produkti — Visi žmonių maistui skirti vartoti produktai
— Az emberi fogyasztásra szánt összes termék — Il-Prodotti kollha għall-Konsum tal-Bniedem — Producten voor menselijke con-
sumptie — Produkty przeznaczone do spożycia przez ludzi — Todos os produtos para consumo humano — Toate produsele destinate
consumului uman — Všetky produkty na ľudskú spotrebu — Vsi proizvodi za prehrano ljudi — Kaikki ihmisravinnoksi tarkoitetut
tuotteet — Produkter avsedda för konsumtion
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NHC = Други продукти — Ostatní výrobky — Andre produkter — Andere Erzeugnisse — Teised tooted — Λοιπά προϊόντα — Other products
— Otros productos — Autres produits — Altri prodotti — Citi produkti — Kiti produktai — Egyéb termékek — Prodotti Oħra —

Andere producten — Produkty nieprzeznaczone do spożycia przez ludzi — Outros produtos — Alte produse — Ostatné produkty —

Drugi proizvodi — Muut tuotteet — Andra produkter

NT = Няма изисквания за температура — žádné teplotní požadavky — ingen temperaturkrav — ohne Temperaturanforderungen — ilma
temperatuurinõueteta — Δεν απαιτείται χαμηλή θερμοκρασία — no temperature requirements — Sin requisitos de temperatura — Sans
conditions de température — che non richiedono temperature specifiche — nav prasību attiecībā uz temperatūru — nėra temperatūros
reikalavimų — nincsenek hőmérsékleti követelmények — ebda ħtiġijiet ta' temperatura — Geen temperaturen vereist — Produkty
niewymagające przechowywania w obniżonej temperaturze — sem exigências quanto à temperatura — fără condiții de temperatură —

žiadne požiadavky na teplotu — nobenih temperaturnih zahtev — ei alhaisen lämpötilan vaatimuksia — inga krav på temperatur

T = Замразени/охладени продукти — Zmražené/chlazené výrobky — Frosne/kølede produkter — Gefrorene/gekühlte Erzeugnisse — Külmu-
tatud/jahutatud tooted — Προϊόντα κατεψυγμένα/διατηρημένα με απλή ψύξη — Frozen/chilled products — Productos congelados/refri-
gerados — Produits congelés/réfrigérés — Prodotti congelati/refrigerati — Sasaldēti/atdzesēti produkti — Užšaldyti/atšaldyti produktai
— Fagyasztott/hűtött termékek — Prodotti ffriżati/mkessħin — Bevroren/gekoelde producten — Produkty wymagające przechowywania
w obniżonej temperaturze — Produtos congelados/refrigerados — Produse congelate/refrigerate — Mrazené/chladené produkty —

Zamrznjeni/ohlajeni proizvodi — Pakastetut/jäähdytetyt tuotteet — Frysta/kylda produkter

T(FR) = Замразени продукти — Zmražené výrobky — Frosne produkter — Gefrorene Erzeugnisse — Külmutatud tooted — Προϊόντα κατε-
ψυγμένα — Frozen products — Productos congelados — Produits congelés — Prodotti congelati — Sasaldēti produkti — Užšaldyti
produktai — Fagyasztott termékek — Prodotti ffriżati — Bevroren producten — Produkty wymagające przechowywania w tempera-
turze mrożenia — Produtos congelados — Produse congelate — Mrazené produkty — Zamrznjeni proizvodi — Pakastetut tuotteet —
Frysta produkter

T(CH) = Охладени продукти — Chlazené výrobky — Kølede produkter — Gekühlte Erzeugnisse — Jahutatud tooted — Διατηρημένα με απλή
ψύξη — Chilled products — Productos refrigerados — Produits réfrigérés — Prodotti refrigerati — Atdzesēti produkti — Atšaldyti
produktai — Hűtött termékek — Prodotti mkessħin — Gekoelde producten — Produkty wymagające przechowywania w temperaturze
chłodzenia — Produtos refrigerados — Produse refrigerate — Chladené produkty — Ohlajeni proizvodi — Jäähdytetyt tuotteet —
Kylda produkter

6 = Живи животни — Živá zvířata — Levende dyr — Lebende Tiere — Elusloomad — Ζωντανά ζώα — Live animals — Animales vivos —
Animaux vivants — Animali vivi — Dzīvi dzīvnieki — Gyvi gyvūnai — Élő állatok — Annimali ħajjin — Levende dieren — Zwierzęta
— Animais vivos — Animale vii — Živé zvieratá — Žive živali — Elävät eläimet — Levande djur

U = Копитни: едър рогат добитък, прасета, овце, кози, диви и домашни еднокопитни — Kopytníci: skot, prasata, ovce, kozy, volně žijící a
domácí lichokopytníci — Hovdyr: Kvæg, svin, får, geder, og husdyr eller vildtlevende dyr af hesteracen — Huftiere: Rinder, Schweine,
Schafe, Ziegen, Wildpferde, Hauspferde — Kabjalised ja sõralised: veised, sead, lambad, kitsed, mets- ja koduhobused — Οπληφόρα:
βοοειδή, χοίροι, πρόβατα, αίγες, άγρια και κατοικίδια μόνοπλα — Ungulates: cattle, pigs, sheep, goats, wild and domestic solipeds —

Ungulados: bovinos, porcinos, ovinos, caprinos, solípedos domésticos y salvajes — Ongulés: les bovins, porcins, ovins, caprins et
solipèdes domestiques ou sauvages — Ungulati: bovini, suini, ovini, caprini e solipedi domestici o selvatici — Nagaiņi: liellopi, cūkas,
aitas, kazas, savvaļas un mājas nepārnadži — Kanopiniai: galvijai, kiaulės, avys, ožkos, laukiniai ir naminiai neporakanopiniai —

Patások: marha, sertések, juh, kecske, vad és házi páratlanujjú patások — Ungulati: baqar, ħnieżer, nagħaġ, mogħoż, solipedi salvaġġi
u domestiċi — Hoefdieren: runderen, varkens, schapen, geiten, wilde en gedomesticeerde eenhoevigen — Zwierzęta kopytne: bydło,
świnie, owce, kozy, konie i koniowate — Ungulados: bovinos, suínos, ovinos, caprinos, solípedes domésticos ou selvagens — Ungulate:
bovine, porcine, ovine, caprine, solipede sălbatice și domestice — Kopytníky: dobytok, ošípané, ovce, kozy, voľne žijúce a domáce
nepárnokopytníky — Kopitarji: govedo, prašiči, ovce, koze, divji in domači enokopitarji — Sorkka- ja kavioeläimet: naudat, siat,
lampaat, vuohet, luonnonvaraiset ja kotieläiminä pidettävät kavioeläimet — Hovdjur: nötkreatur, svin, får, getter, vilda och tama
hovdjur

E = Регистрирани еднокопитни животни, както е определено в Директива 90/426/ЕИО на Съвета — Registrovaní koňovití podle definice ve
směrnici Rady 90/426/EHS — Registrerede heste som defineret i Rådets direktiv 90/426/EØF — Registrierte Equiden wie in der
Richtlinie 90/426/EWG des Rates bestimmt — Nōukogu direktiivis 90/426/EMÜ märgitud registreeritud hobuslased. — Καταχωρισμένα
ιπποειδή όπως ορίζεται στην οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συμβουλίου — Registered Equidae as defined in Council Directive 90/426/EEC —

Équidos registrados definidos en la Directiva 90/426/CEE del Consejo — Équidés enregistrés au sens de la directive 90/426/CEE —

Equidi registrati ai sensi della direttiva 90/426/CEE del Consiglio — Reģistrēts Equidae saskaņā ar Padomes Direktīvu 90/426/EEK —

Registruoti arkliniai gyvūnai, kaip numatyta Tarybos direktyvoje 90/426/EEB — A 90/426/EGK tanácsi irányelv szerint regisztrált
lófélék — Ekwidi rreġistrati kif iddefinit fid-Direttiva tal-Kunsill 90/426/KEE — Geregistreerde paardachtigen als omschreven in Richtlijn
90/426/EEG van de Raad — Konie i koniowate określone w dyrektywie Rady 90/426/EWG — Equídeos registados conforme definido
na Directiva 90/426/CEE do Conselho — Ecvidee înregistrate conform Directivei 90/426/CEE a Consiliului —

Registrované zvieratá koňovité, ako je definované v smernici Rady 90/426/EHS — Registrirani kopitarji, kakor so opredeljeni v Direktivi
Sveta 90/426/EGS — Rekisteröidyt hevoseläimet kuten määritellään neuvoston direktiivissä 90/426/ETY — Registrerade hästdjur enligt
definitionen i rådets direktiv 90/426/EEG

LT2008 5 24 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 136/21



O = Други животни (включително животни от зоологически градини) — Ostatní zvířata (včetně zvířat v zoologické zahradě) — Andre dyr
(herunder dyr fra zoologiske haver) — Andere Tiere (einschließlich Zootiere) — Teised loomad (kaasa arvatud loomaaia loomad) —
Λοιπά ζώα (συμπεριλαμβανομένων των ζώων των ζωολογικών κήπων) — Other animals (including zoo animals) — Otros animales
(incluidos los de zoológico) — Autres animaux (y compris animaux de zoo) — Altri animali (compresi gli animali dei giardini
zoologici) — Citi dzīvnieki (ieskaitot zoodārza dzīvniekus) — Kiti gyvūnai (įskaitant zoologijos sodų gyvūnus) — Egyéb állatok
(beleértve az állatkerti állatokat) — Annimali oħra (inklużi annimali taż-żu) — Andere dieren (met inbegrip van dierentuindieren)
— Pozostałe zwierzęta (w tym do ogrodów zoologicznych) — Outros animais (incluindo animais de jardim zoológico) — Alte animale
(inclusiv animale din grădini zoologice) — Ostatné zvieratá (vrátane zvierat v ZOO) — Druge živali (vključno z živalmi za živalski vrt)
— Muut eläimet (myös eläintarhoissa olevat eläimet) — Andra djur (även djur från djurparker)

5–6 = Особени забележки — Zvláštní poznámky — Særlige betingelser — Spezielle Bemerkungen — Erimärkused — Ειδικές παρατηρήσεις —
Special remarks — Menciones especiales — Mentions spéciales — Note particolari — Īpašas atzīmes — Specialios pastabos —

Különleges észrevételek — Rimarki speċjali — Bijzondere opmerkingen — Szczególne uwagi — Menções especiais — Observații
speciale — Osobitné poznámky — Posebne opombe — Erityismainintoja — Anmärkningar

* = Спряно въз основа на член 6 от Директива 97/78/ЕО до ново известие, както е посочено в колони 1, 4, 5 и 6 — Pozdrženo na základě
článku 6 směrnice 97/78/ES až do dalšího oznámení, jak je uvedeno ve sloupcích 1, 4, 5 a 6 — Ophævet indtil videre iht. artikel 6 i
direktiv 97/78/EF, som angivet i kolonne 1, 4, 5 og 6 — Bis auf weiteres nach Artikel 6 der Richtlinie 97/78/EG ausgesetzt, wie in den
Spalten 1, 4, 5 und 6 vermerkt — Peatatud direktiivi 97/78/EÜ artikli 6 alusel edasise teavitamiseni, nagu märgitud 1., 4., 5. ja 6. veerus
— Έχει ανασταλεί σύμφωνα με το άρθρο 6 της οδηγίας 97/78/ΕΚ μέχρι νεωτέρας όπως σημειώνεται στις στήλες 1, 4, 5 και 6 — Suspended
on the basis of Article 6 of Directive 97/78/EC until further notice, as noted in columns 1, 4, 5 and 6 — Autorización suspendida
hasta nuevo aviso en virtud del artículo 6 de la Directiva 97/78/CE (columnas 1, 4, 5 y 6) — Suspendu jusqu’à nouvel ordre sur la base
de l’article 6 de la directive 97/78/CE, comme indiqué dans les colonnes 1, 4, 5 et 6 — Sospeso a norma dell'articolo 6 della direttiva
97/78/CE fino a ulteriore comunicazione, secondo quanto indicato nelle colonne 1, 4, 5 e 6 — Apturēts, pamatojoties uz Direktīvas
97/78/EK 6. pantu līdz tālākiem ziņojumiem, kā minēts 1., 4., 5. un 6. slejā — Sustabdyta remiantis Direktyvos 97/78/EB 6 straipsniu
iki tolimesnio pranešimo, kaip nurodyta 1, 4, 5 ir 6 skiltyse — További értesítésig a 97/78/EK irányelv 6. cikke alapján felfüggesztve,
ami az 1, 4, 5. és 6. oszlopokban jelzésre került — Sospiża abbażi ta' l-Artikolu 6 tad-Direttiva 97/78/KE sakemm jinħareġ avviż ieħor,
kif imsemmi fil-kolonni 1, 4, 5 u 6 — Erkenning voorlopig opgeschort op grond van artikel 6 van Richtlijn 97/78/EG, zoals
aangegeven in de kolommen 1, 4, 5 en 6 — Zawieszona do odwołania na podstawie art. 6 dyrektywy 97/78/WE, zgodnie treścią
kolumn 1, 4, 5 i 6 — Suspensas, com base no artigo 6.o da Directiva 97/78/CE, até que haja novas disposições, tal como referido nas
colunas 1, 4, 5 e 6 — Suspendat în temeiul articolului 6 din Directiva 97/78/CE până la o comunicare ulterioară, conform indicațiilor
din coloanele 1, 4, 5 și 6 — Pozastavené na základe článku 6 smernice 97/78/ES do ďalšieho oznámenia, ako je uvedené v stĺpcoch 1,
4, 5 a 6 — Do nadaljnjega odloženo na podlagi člena 6 Direktive 97/78/ES, kakor je navedeno v stolpcih 1, 4, 5 in 6 — Ei sovelleta
direktiivin 97/78/EY 6 artiklan perusteella kunnes toisin ilmoitetaan, siten kuin 1, 4, 5 ja 6 sarakkeessa esitetään — Upphävd tills vidare
på grundval av artikel 6 i direktiv 97/78/EG, vilket anges i kolumnerna 1, 4, 5 och 6

(1) = Проверка според изискванията на Решение 93/352/ЕИО на Комисията, взето в изпълнение на член 19, параграф 3 от Директива
97/78/ЕО на Съвета — Kontrola v souladu s požadavky rozhodnutí Komise 93/352/EHS s výkonem članku 19(3) směrnice Rady
97/78/ES — Kontrol efter Kommissionens beslutning 93/352/EØF vedtaget i henhold til artikel 19, stk. 3, i Rådets direktiv 97/78/EF —
Kontrolle erfolgt in Übereinstimmung mit den Anforderungen der Entscheidung 93/352/EG der Kommission, die in Ausführung des
Artikels 19 Absatz 3 der Richtlinie 97/78/EWG des Rates angenommen wurde — Kontrollida kooskõlas komisjoni otsusega
93/352/EMÜ nõukogu direktiivi 97/78/EÜ artikli 19 lõike 3 täideviimisel — Ελέγχεται σύμφωνα με τις απαιτήσεις της απόφασης
93/352/ΕΟΚ της Επιτροπής που έχει ληφθεί κατ' εφαρμογή του άρθρου 19 παράγραφος 3 της οδηγίας 97/78/ΕΚ του Συμβουλίου —

Checking in line with the requirements of Commission Decision 93/352/EEC taken in execution of Article 19(3) of Council Directive
97/78/EC — De acuerdo con los requisitos de la Decisión 93/352/CEE de la Comisión, adoptada en aplicación del apartado del artículo
19, apartado 3, de la Directiva 97/78/CE del Consejo — Contrôles dans les conditions de la décision 93/352/CEE de la Commision
prise en aplication de l’article 19, paragraphe 3, de la directive 97/78/CE du Conseil — Controllo secondo le disposizioni della decisione
93/352/CEE della Commissione in applicazione dell'articolo 19, paragrafo 3, della direttiva 97/78/CE del Consiglio — Pārbaude saskaņā
ar Komisijas Lēmuma 93/352/EEK prasībām, ieviešot Padomes Direktīvas 97/78/EK 19. panta 3. punktu — Patikrinimas pagal
Komisijos sprendimo 93/352/EEB reikalavimus, vykdant Tarybos direktyvos 97/78/EB 19 straipsnio 3 punktą — A 93/352/EGK
bizottsági határozat követelményeivel összhangban ellenőrizve, a 97/78/EK tanácsi irányelv 19. cikkének (3) bekezdése szerint végre-
hajtva — Iċċekkjar skond il-ħtiġijiet tad-Deċiżjoni tal-Kummissjoni 93/352/KEE meħuda biex jitwettaq l-Artikolu 19(3) tad-Direttiva tal-
Kunsill 97/78/KE — Controle overeenkomstig Beschikking 93/352/EEG van de Commissie, vastgesteld ter uitvoering van artikel 19,
lid 3, van Richtlijn 97/78/EG — Kontrola zgodna z wymogami decyzji Komisji 93/352/EWG podjętej w ramach wykonania art. 19 ust.
3 dyrektywy Rady 97/78/WE — Controlos nas condições da Decisão 93/352/CEE da Comissão, em aplicação do n.o 3 do artigo 19.o

da Directiva 97/78/CE do Conselho — Controale desfășurate conform dispozițiilor Deciziei 93/352/CEE a Comisiei, adoptată în vederea
punerii în aplicare a articolului 19 alineatul (3) din Directiva 97/78/CE a Consiliului — Kontrola v súlade s požiadavkami rozhodnutia
Komisie 93/352/EHS prijatými pri vykonávaní článku 19 ods. 3 smernice Rady 97/78/ES — Preverjanje v skladu z zahtevami Odločbe
Komisije 93/352/EGS, z namenom izvrševanja člena 19(3) Direktive Sveta 97/78/ES — Tarkastus suoritetaan komission päätöksen
93/352/ETY, jolla pannaan täytäntöön neuvoston direktiivin 97/78/EY 19 artiklan 3 kohta, vaatimusten mukaisesti — Kontroll i
enlighet med kraven i kommissionens beslut 93/352/EEG, som antagits för tillämpning av artikel 19.3 i rådets direktiv 97/78/EG

(2) = Само опаковани продукти — Pouze balené výrobky — Kun emballerede produkter — Nur umhüllte Erzeugnisse — Ainult pakitud
tooted — Συσκευασμένα προϊόντα μόνο — Packed products only — Únicamente productos embalados — Produits emballés uniquement
— Prodotti imballati unicamente — Tikai fasēti produkti — Tiktai supakuoti produktai — Csak csomagolt áruk — Prodotti ppakkjati
biss — Uitsluitend verpakte producten — Tylko produkty pakowane — Apenas produtos embalados — Numai produse ambalate —

Len balené produkty — Samo pakirani proizvodi — Ainoastaan pakatut tuotteet — Endast förpackade produkter
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(3) = Само рибни продукти — Pouze rybářské výrobky — Kun fiskeprodukter — Ausschließlich Fischereierzeugnisse — Ainult pakitud
kalatooted — Αλιεύματα μόνο — Fishery products only — Únicamente productos pesqueros — Produits de la pêche uniquement —
Prodotti della pesca unicamente — Tikai zivju produkti — Tiktai žuvininkystės produktai — Csak halászati termékek — Prodotti tas-
sajd biss — Uitsluitend visserijproducten — Tylko produkty rybne — Apenas produtos da pesca — Numai produse din domeniul
pescuitului — Len produkty rybolovu — Samo ribiški proizvodi — Ainoastaan kalastustuotteet — Endast fiskeriprodukter

(4) = Само животински протеини — Pouze živočišné bílkoviny — Kun animalske proteiner — Nur tierisches Eiweiß — Ainult loomsed
valgud — Ζωικές πρωτεΐνες μόνο — Animal proteins only — Únicamente proteínas animales — Uniquement protéines animales —

Unicamente proteine animali — Tikai dzīvnieku proteīns — Tiktai gyvuliniai baltymai — Csak állati fehérjék — Proteini ta' l-annimali
biss — Uitsluitend dierlijke eiwitten — Tylko białko zwierzęce — Apenas proteínas animais — Numai proteine animale — Len
živočíšne bielkoviny — Samo živalske beljakovine — Ainoastaan eläinproteiinit — Endast djurprotein

(5) = Само кожи с вълна и кожи — Pouze surové kůže s vlnou — Kun uld, skind og huder — Nur Wolle, Häute und Felle — Ainult villad,
karusnahad ja loomanahad — Έριο και δέρματα μόνο — Wool hides and skins only — Únicamente lana, cueros y pieles — Laine et
peaux uniquement — Lana e pelli unicamente — Tikai dzīvnieku vilna un zvērādas — Tiktai vilna, kailiai ir odos — Csak irhák és
bőrök — Ġlud tas-suf biss — Uitsluitend wol, huiden en vellen — Tylko skóry futerkowe i inne — Apenas lã e peles — Numai lână și
piei — Len vlnené prikrývky a kože — Samo kožuh in koža — Ainostaan villa, vuodat ja nahat — Endast ull, hudar och skinn

(6) = Само течни мазнини, масла и рибени масла — Pouze tekuté tuky, oleje a rybí tuky — Kun flydende fedtstoffer, olier og fiskeolier —
Nur flüssige Fette, Öle und Fischöle — Ainult vedelad rasvad, õlid ja kalaõlid — Μόνον υγρά λίπη, έλαια και ιχθυέλαια — Only liquid
fats, oils, and fish oils — Sólo grasas líquidas, aceites y aceites de pescado — Graisses, huiles et huiles de poisson liquides uniquement
— Esclusivamente grassi liquidi, oli e oli di pesce — Tikai šķidrie tauki, eļļa un zivju eļļa — Tiktai skysti riebalai, aliejus ir žuvų taukai
— Csak folyékony zsírok, olajok és halolajok — Xaħmijiet likwidi, żjut, u żjut tal-ħut biss — Uitsluitend vloeibare vetten, oliën en
visolie — Tylko płynne tłuszcze, oleje i oleje rybne — Apenas gorduras líquidas, óleos e óleos de peixe — Numai grăsimi, uleiuri și
uleiuri de pește lichide — Len tekuté tuky, oleje a rybie oleje — Samo tekoče maščobe, olja in ribja olja — Ainoastaan nestemäiset
rasvat, öljyt ja kalaöljyt — Endast flytande fetter, oljor och fiskoljor

(7) = Исландски понита (само от април до октомври) — Islandští poníci (pouze od dubna do října) — Islandske ponyer (kun fra april til
oktober) — Islandponys (nur von April bis Oktober) — Islandi ponid (ainult aprillist oktoobrini) — Μικρόσωμα άλογα (πόνυς) (από τον
Απρίλιο έως τον Οκτώβριο μόνο) — Icelandic ponies (from April to October only) — Poneys de Islandia (únicamente desde abril hasta
octubre) — Poneys d’Islande (d’avril à octobre uniquement) — Poneys islandesi (solo da aprile ad ottobre) — Islandes poniji (tikai no
aprīļa līdz oktobrim) — Islandijos poniai (tiktai nuo balandžio iki spalio mėn.) — Izlandi pónik (csak áprilistól októberig) — Ponijiet
Islandiżi (minn April sa Ottubru biss) — IJslandse pony's (enkel van april tot oktober) — Kucyki islandzkie (tylko od kwietnia do
października) — Póneis da Islândia (apenas de Abril a Outubro) — Ponei islandezi (numai între lunile aprilie și octombrie) — Islandské
poníky (len od apríla do októbra) — Islandski poniji (samo od aprila do oktobra) — Islanninponit (ainoastaan huhtikuusta lokakuuhun)
— Islandshästar (endast från april till oktober)

(8) = Само еднокопитни — Pouze koňovití — Kun enhovede dyr — Nur Einhufer — Ainult hobuslased — Μόνο ιπποειδή — Equidaes only —

Equinos únicamente — Équidés uniquement — Unicamente equidi — Tikai Equidae — Tiktai arkliniai gyvūnai — Csak lófélék —

Ekwidi biss — Uitsluitend paardachtigen — Tylko koniowate — Apenas equídeos — Numai ecvidee — Len zvieratá koňovité — Samo
equidae — Ainoastaan hevoset — Endast hästdjur

(9) = Само тропически риби — Pouze tropické ryby — Kun tropiske fisk — Nur tropische Fische — Ainult troopilised kalad — Τροπικά
ψάρια μόνο — Tropical fish only — Únicamente peces tropicales — Poissons tropicaux uniquement — Unicamente pesci tropicali —
Tikai tropu zivis — Tiktai tropinės žuvys — Csak trópusi halak — Ħut tropikali biss — Uitsluitend tropische vissen — Tylko ryby
tropikalne — Apenas peixes tropicais — Numai pești tropicali — Len tropické ryby — Samo tropske ribe — Ainoastaan trooppiset
kalat — Endast tropiska fiskar

(10) = Само котки, кучета, гризачи, зайцеподобни, живи риби и влечуги — Pouze kočky, psi, hlodavci, zajícovci, živé ryby a plazi — Kun
katte, hunde, gnavere, harer, levende fisk og krybdyr — Nur Katzen, Hunde, Nagetiere, Hasentiere, lebende Fische und Reptilien —

Ainult kassid, koerad, närilised, jäneselised, elus kalad, roomajad ja linnud (välja arvatud jaanalinnulased) — Μόνο γάτες, σκύλοι,
τρωκτικά, λαγόμορφα, ζωντανά ψάρια, ερπετά και πτηνά, εκτός από τα στρουθιοειδή — Only cats, dogs, rodents, lagomorphs, live fish,
and reptiles — Únicamente gatos, perros, roedores, lagomorfos, peces vivos y reptiles — Uniquement chats, chiens, rongeurs,
lagomorphes, poissons vivants et reptiles — Unicamente cani, gatti, roditori, lagomorfi, pesci vivi e rettili — Tikai kaķi, suņi, grauzēji,
lagomorphs, dzīvas zivis, un reptiļi — Tiktai katės, šunys, graužikai, kiškiniai, gyvos žuvys ir ropliai — Csak macskák, kutyák, rágcsálók,
nyúlfélék, élő halak és hüllők — Qtates, klieb, rodenti, lagomorfi, ħut ħaj, u rettili — Uitsluitend katten, honden, knaagdieren,
haasachtigen, levende vis en reptielen — Tylko psy, koty, gryzonie, zającokształtne, żywe ryby i gady — Apenas gatos, cães, roedores,
lagomorfos, peixes vivos e répteis — Numai pisici, câini, rozătoare, lagomorfe, pești vii și reptile — Len mačky, psy, hlodavce,
zajacovité zvieratá, živé ryby a plazy — Samo mačke, psi, glodalci, lagomorfi, žive ribe, plazilci in ptiči — Ainoastaan kissat, koirat,
jyrsijät, jäniseläimet, elävät kalat, matelijat ja muut kuin sileälastaisiin kuuluvat linnut — Endast katter, hundar, gnagare, hardjur, levande
fiskar, reptiler och fåglar, andra än strutsar.

(11) = Само насипна храна за животни — Pouze krmiva ve velkém — Kun foderstoffer i løs afladning — Nur Futtermittel als Schüttgut —
Ainult pakendamata loomatoit — Ζωοτροφές χύμα μόνο — Only feedstuffs in bulk — Únicamente alimentos a granel para animales —
Aliments pour animaux en vrac uniquement — Alimenti per animali in massa unicamente — Tikai beramā lopbarība — Tiktai
neįpakuoti pašarai — Csak ömlesztett takarmányok — Oġġetti ta' l-għalf fi kwantitajiet kbar biss — Uitsluitend onverpakte diervoeders
— Tylko żywność luzem — Apenas alimentos para animais a granel — Numai furaje la vrac — Len voľne uložené krmivá — Samo
krma v razsutem stanju — Ainoastaan pakkaamaton rehu — Endast foder i lösvikt
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(12) = За (U), в случай на еднокопитни, само тези, предназначени за зоологически градини; и за (O), само пилета на един ден, риба, кучета,
котки, насекоми или други животни, предназначени за зоологически градини — Pro (U), v případě lichokopytníků, pouze ti odeslaní do
zoologické zahrady; a pro (O) pouze jednodenní kuřata, ryby, psi, kočky, hmyz nebo jiná zvířata odeslaná do zoologické zahrady —

Ved (U), for så vidt angår dyr af hestefamilien, kun dyr sendt til en zoologisk have; og ved (O), kun daggamle kyllinger, fisk, hunde,
katte, insekter eller andre dyr sendt til en zoologisk have — Für (U) im Fall von Einhufern, nur an einen Zoo versandte Tiere und für
(O) nur Eintagsküken, Fische, Hunde, Katzen, Insekten oder andere für einen Zoo bestimmte Tiere. — Ainult (U) loomaaeda mõeldud
hobuslaste puhul ja ainult (O) ühepäevaste tibude, kalade, koerte, kasside, putukate ja teiste loomaaeda mõeldud loomade puhul — Για
την κατηγορία (U) στην περίπτωση των μόνοπλων, μόνο αυτά προς μεταφορά σε ζωολογικό κήπο· και για την κατηγορία (O), μόνο νεοσσοί
μιας ημέρας, ψάρια, σκύλοι, γάτες, έντομα, ή άλλα ζώα προς μεταφορά σε ζωολογικό κήπο — For (U) in the case of solipeds, only those
consigned to a zoo; and for (O), only day-old chicks, fish, dogs, cats, insects, or other animals consigned to a zoo — En lo que se
refiere a (U) en el caso de solípedos, sólo los destinados a un zoológico; en cuanto a (O), sólo polluelos de un día, peces, perros, gatos,
insectos u otros animales destinados a un zoológico — Pour «U», dans le cas des solipèdes, uniquement ceux expédiés dans un zoo; et
pour «O», uniquement les poussins d'un jour, poissons, chiens, chats, insectes ou autres animaux expédiés dans un zoo — Per (U) nel
caso di solipedi, soltanto quelli destinati ad uno zoo, e per (O), soltanto pulcini di un giorno, pesci, cani, gatti, insetti o altri animali
destinati ad uno zoo — (U) tikai tie nepārnadži, kas ir nodoti zoodārzam; (O) tikai vienu dienu veci cāļi, zivis, suņi, kaķi, kukaiņi un citi
dzīvnieki, kas ir nodoti zoodārzam — (U) neporakanopinių atveju, tiktai jei vežami į zoologijos sodą, ir (O) – tiktai vienadieniai
viščiukai, žuvys, šunys, katės, vabzdžiai arba kiti į zoologijos sodą vežami gyvūnai — Az (U) esetében páratlanujjú patások esetében
csak az állatkertbe szállított egyedek; az (O) esetében csak naposcsibék, halak, kutyák, macskák, rovarok vagy egyéb állatkertbe szállított
állatok — Għal (U) fil-każ ta' solipedi, dawk biss ikkonsenjati lil żu; u għal (O), flieles ta' ġurnata żmien, ħut, klieb, qtates, insetti, jew
annimali oħra kkonsenjati lil żu, biss — Voor (U) in het geval van eenhoevigen uitsluitend naar een dierentuin verzonden dieren, en
voor (O) uitsluitend eendagskuikens, vissen, honden, katten, insecten of andere naar een dierentuin verzonden dieren — Przy (U) w
przypadku koniowatych, tylko przeznaczone do zoo; a przy (O), tylko jednodzienne kurczęta, ryby, psy, koty, owady i inne zwierzęta
przeznaczone do zoo — Relativamente a (U), no caso dos solípedes, só os de jardim zoológico; relativamente a (O), só pintos do dia,
peixes, cães, gatos, insectos ou outros animais de jardim zoológico — Pentru (U) în cazul solipedelor, numai cele încredințate unei
grădini zoologice; și pentru (O), doar pui de o zi, pești, câini, pisici, insecte sau alte animale încredințate unei grădini zoologice — Pre
(U) v prípade nepárnokopytníkov len tie, ktoré sa posielajú do ZOO; a pre (O) len jednodňové kurčatá, ryby, psy, mačky, hmyz alebo
iné zvieratá, ktoré sa posielajú do ZOO — Za (U) v primeru enokopitarjev, samo tisti, namenjeni v živalski vrt; in za (O), samo dan
stari piščanci, ribe, psi, mačke, žuželke, ali druge živali, namenjene v živalski vrt — Sorkka- ja kavioeläimistä (U) ainoastaan eläintarhaan
tarkoitetut kavioeläimet; muista eläimistä (O) ainoastaan eläintarhaan tarkoitetut untuvikot, kalat, koirat, kissat, hyönteiset tai muut
eläimet — För (U) när det gäller vilda och tama hovdjur, endast sådana som finns i djurparker; och för (O), endast daggamla kycklingar,
fiskar, hundar, katter, insekter eller andra djur i djurparker

(13) = Предназначено за транзитното преминаване през Европейската общност на пратки с някои продукти от животински произход за човешка
консумация, идващи за или от Русия, по реда на процедурите на съответното общностно законодателство — Určeno k přepravě přes
Evropské společenství pro zásilky s určitými výrobky živočišného původu pro lidskou spotřebu, které směřují do nebo pocházejí z
Ruska podle zvláštních postupů tušených v příslušném právu Společenství — Udpeget EF-transitsted for sendinger af visse animalske
produkter til konsum, som transporteres til eller fra Rusland i henhold til de særlige procedurer, der er fastsat i de relevante EF-
bestemmelser — Für den Versand von zum menschlichen Verzehr bestimmten Erzeugnissen tierischen Ursprungs aus oder nach
Russland durch das Zollgebiet der Europäischen Gemeinschaft gemäß den in den einschlägigen Rechtsvorschriften der Gemeinschaft
vorgesehenen Verfahren — Määratud transiidiks läbi Euroopa Ühenduse teatud inimtarbimiseks mõeldud loomset päritolu toodete
partiidele, mis lähevad Venemaale või tulevad Venemaalt ning kuuluvad vastavate ühenduse õigusaktidega ette nähtud protseduuride alla
— Προς διαμετακόμιση ορισμένων προϊόντων ζωικής προέλευσης που προορίζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο μέσω της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, προερχόμενων από και κατευθυνόμενων προς τη Ρωσία, σύμφωνα με ειδικές διαδικασίες που προβλέπονται στη σχετική κοινοτική
νομοθεσία — Designated for transit across the European Community for consignments of certain products of animal origin for human
consumption, coming to or from Russia under the specific procedures foreseen in relevant Community legislation — Designado para el
tránsito a través de la Comunidad Europea de partidas de determinados productos de origen animal destinados al consumo humano,
que tienen Rusia como origen o destino, con arreglo a los procedimientos específicos previstos en la legislación comunitaria pertinente
— Désigné pour le transit, dans la Communauté européenne, d’envois de certains produits d’origine animale destinés à la consomma-
tion humaine, en provenance ou à destination de la Russie selon les procédures particulières prévues par la législation communautaire
applicable — Designato per il transito nella Comunità europea di partite di taluni prodotti di origine animale destinati al consumo
umano, provenienti dalla o diretti in Russia, secondo le procedure specifiche previste nella pertinente legislazione comunitaria —

Norīkojums sūtījumu tranzītam caur Eiropas Kopienu noteiktu dzīvnieku izcelsmes produktu, kas tiek sūtīti uz Krieviju vai no tās,
patēriņam saskaņā ar noteiktu, attiecīgā Kopienas likumdošanā paredzētu kārtību — Skirta tam tikrų gyvulinės kilmės produktų, skirtų
žmonių maistui, siuntų tranzitui per Europos bendriją, vežamų į arba iš Rusijos vadovaujantis specialia atitinkamuose Bendrijos teisės
aktuose numatyta tvarka — Az Európai Közösségen keresztül történő tranzit szállításra kijelölve bizonyos emberi fogyasztásra szánt
állati eredetű termékek szállítmányai számára, amelyek Oroszországból érkeznek a vonatkozó közösségi jogszabályokban előre elrendelt
különleges eljárások szerint — Allokat għat-traġitt tul il-Komunità Ewropea għal kunsinji ta' ċerti prodotti għall-konsum tal-bniedem li
joriġinaw mill-annimali, provenjenti minn jew diretti lejn ir-Russja taħt il-proċeduri speċifiċi previsti fil-leġislazzjoni Komunitarja
rilevanti — Aangewezen voor doorvoer door de Europese Gemeenschap van partijen van bepaalde producten van dierlijke oorsprong
die bestemd zijn voor menselijke consumptie, bestemd voor of afkomstig van Rusland, overeenkomstig de specifieke procedures van de
relevante communautaire wetgeving — Przeznaczone do przewozu przez Wspólnotę Europejską przesyłek pewnych produktów
pochodzenia zwierzęcego przeznaczonych do spożycia przez ludzi, przywożonych lub pochodzących z Rosji, na podstawie szczegól-
nych procedur przewidzianych w odpowiednich przepisach Wspólnoty — Designado para o trânsito, na Comunidade Europeia, de
remessas de certos produtos de origem animal destinados ao consumo humano, com destino à Russia ou dela provenientes, ao abrigo
dos procedimentos específicos previstos pela legislação comunitária pertinente — Desemnat pentru tranzitul în cadrul Comunității
Europene privind transportul anumitor produse de origine animală destinate consumului uman, înspre sau dinspre Rusia, conform unor
proceduri specifice prevăzute de legislația comunitară relevantă — Určené na tranzit cez Európske spoločenstvo pre zásielky určitých
produktov živočíšneho pôvodu na ľudskú spotrebu pochádzajúce z Ruska podľa osobitných postupov plánovaných v príslušnej
legislatíve Spoločenstva — Določeno za tranzit preko Evropske skupnosti za pošiljke nekaterih proizvodov živalskega izvora za
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prehrano ljudi, ki prihajajo iz Rusije po posebnih postopkih, predvidenih v ustrezni zakonodaji Skupnosti — Asetettu passitukseen
Euroopan yhteisön kautta, kun on kyse tiettyjen ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinperäisten tuotteiden lähetyksistä, jotka tulevat
Venäjälle tai lähtevät sieltä yhteisön lainsäädännön mukaisia erityismenettelyjä noudattaen — För transit genom Europeiska gemen-
skapen av sändningar av vissa produkter av animaliskt ursprung avsedda att användas som livsmedel, som transporteras till eller från
Ryssland enligt de särskilda förfaranden som fastställts i relevant gemenskapslagstiftning

(14) = Разрешени са ограничен брой видове, така както е определено от компетентния национален орган — Povoluje se omezený počet druhů
podle definice příslušných vnitrostátních orgánů — Et begrænset antal arter som fastsat af den kompetente nationale myndighed — Es
ist nur eine begrenzte, von der zuständigen nationalen Behörde festgelegte Anzahl Arten zugelassen — Lubatud on ainult piiratud arv
liike, mille on kindlaks määranud pädev siseriiklik asutus — Επιτρέπεται περιορισμένος μόνο αριθμός ειδών, τα οποία καθορίζονται από την
αρμόδια εθνική αρχή — A limited number of species are permitted, as defined by the competent national authority — Se permite un
número limitado de especies, tal como lo establezca la autoridad nacional competente — Suivant la définition de l’autorité nationale
compétente, un nombre limité d’espèces sont autorisées — Sono ammesse solo alcune specie quali definite dall'autorità nazionale
competente — Atļauts ierobežots sugu skaits, kā noteikusi attiecīgās valsts kompetentā iestāde — Leidžiamas ribotas skaičius rūšių, kaip
nustatyta kompetentingos nacionalinės institucijos — Korlátozott számú faj engedélyezett az illetékes nemzeti hatóság meghatározása
szerint — Numru limitat ta' speċi huwa permess, kif definit mill-awtorità nazzjonali kompetenti — Een beperkt aantal soorten is
toegelaten, als omschreven door de bevoegde nationale autoriteit — Dopuszcza się ograniczoną liczbę gatunków, jak określiły właściwe
władze krajowe — É permitido um número limitado de espécies, a definir pela autoridade nacional competente — Este permis un
număr limitat de specii, stabilit de autoritatea națională competentă — Je povolený obmedzený počet druhov, ako určil príslušný
národný orgán — Dovoljeno je omejeno število vrst, kakor je določil pristojni nacionalni organ — Toimivaltaisen kansallisen viran-
omaisen määrittelemä rajoitettu määrä lajeja sallitaan — Ett begränsat antal arter tillåts, enligt vad som fastställts av den behöriga
nationella myndigheten

(15) = Това одобрение важи единствено до 31 юли 2011 г. — Toto schválení platí pouze do 31. července 2011 — Denne godkendelse gælder
kun indtil den 31. juli 2011 — Diese Genehmigung gilt nur bis zum 31. Juli 2011 — See heakskiit kehtib ainult 31. juulini 2011 — Η
έγκριση αυτή ισχύει μόνο έως τις 31 Ιουλίου 2011 — This approval is valid only until 31 July 2011 — Esta autorización únicamente es
válida hasta el 31 de julio de 2011 — Cette autorisation n’est valable que jusqu’au 31 juillet 2011 — La presente autorizzazione è
valida soltanto fino al 31 luglio 2011 — Šis apstiprinājums ir spēkā tikai līdz 2011. gada 31. jūlijam — Šis patvirtinimas galioja tik iki
2011 m. liepos 31 d. — A jóváhagyás 2011. július 31-ig érvényes — Din l-approvazzjoni hija valida biss sal-31 ta’ Lulju 2011 — Deze
goedkeuring is slechts geldig tot en met 31 juli 2011 — Niniejsze zatwierdzenie jest ważne do dnia 31 lipca 2011 r. — Esta aprovação
só é válida até 31 de Julho de 2011 — Această aprobare este valabilă numai până la 31 iulie 2011 — Toto schválenie je platné len do
31. júla 2011 — Ta odobritev velja samo do 31. julija 2011 — Tämä hyväksyntä on voimassa ainoastaan 31 päivään heinäkuuta 2011
saakka — Detta godkännande är bara giltigt till den 31 juli 2011

Страна: Белгия — Země: Belgie — Land: Belgien — Land: Belgien — Riik: Belgia — Χώρα: Βέλγιο — Country: Belgium
— País: Bélgica — Pays: Belgique — Paese: Belgio — Valsts: Beļģija — Šalis: Belgija — Ország: Belgium — Pajjiż:
Belġju — Land: België — Kraj: Belgia — País: Bélgica — Țara: Belgia — Krajina: Belgicko — Država: Belgija — Maa:

Belgia — Land: Belgien

1 2 3 4 5 6

Antwerpen (Anvers) BE 02699 P Kaai 650 HC, NHC

Kallo HC, NHC

Brussel–Zaventem
(Bruxelles Zaventem)

BE 02899 A Flight Care HC-T (2)

Flight Care 2 NHC (2) U, E, O

Avia Partner HC-T (2)

WFS HC-T (2)

Swiss Port HC-T (2)

Gent (Gand) BE 02999 P HC-NT (6)
NHC-NT (6)

Liège BE 03099 A HC, NHC-NT (2), NHC-T(FR) U, E, O

Oostende (Ostende) BE 02599 P HC-T (2)

Oostende (Ostende) BE 03199 A IC-1 HC (2) E

IC-2

Zeebrugge BE 02799 P OCHZ HC (2), NHC (2)
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Страна: България — Země: Bulharsko — Land: Bulgarien — Land: Bulgarien — Riik: Bulgaaria — Χώρα: Βουλγαρία —

Country: Bulgaria — País: Bulgaria — Pays: Bulgarie — Paese: Bulgaria — Valsts: Bulgārija — Šalis: Bulgarija —

Ország: Bulgária — Pajjiż: Bulgarija — Land: Bulgarije — Kraj: Bułgaria — País: Bulgária — Țara: Bulgaria — Krajina:
Bulharsko — Država: Bolgarija — Maa: Bulgaria — Land: Bulgarien

1 2 3 4 5 6

Bregovo BG 00199 R HC(2), NHC

Burgas BG 00299 P HC(2), NHC

Gjushevo BG 00399 R HC(2), NHC

Kalotina BG 00499 R HC(2), NHC U, E, O

Kapitan Andreevo BG 00599 R HC, NHC U, E, O

Sofia BG 00699 A HC(2), NHC(2) E, O

Varna BG 00799 P HC(2), NHC

Zlatarevo BG 00899 R HC(2), NHC

Страна: Чешка Република — Země: Česká republika — Land: Tjekkiet — Land: Tschechische Republik — Riik: Tšehhi
Vabariik — Χώρα: Τσεχία — Country: Czech Republic — País: República Checa — Pays: République tchèque — Paese:
Repubblica ceca — Valsts: Čehija — Šalis: Čekijos Respublika — Ország: Cseh Köztársaság — Pajjiż: Repubblika Ċeka
— Land: Tsjechië — Kraj: Republika Czeska — País: República Checa — Țara: Republica Cehă — Krajina: Česká

republika — Država: Češka — Maa: Tšekki — Land: Tjeckien

1 2 3 4 5 6

Praha-Ruzyně CZ 00099 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC(NT)(2) E, O

Страна: Дания — Země: Dánsko — Land: Danmark — Land: Dänemark — Riik: Taani — Χώρα: Δανία — Country:
Denmark — País: Dinamarca — Pays: Danemark — Paese: Danimarca — Valsts: Dānija — Šalis: Danija — Ország:
Dánia — Pajjiż: Danimarka — Land: Denemarken — Kraj: Dania — País: Dinamarca — Țara: Danemarca — Krajina:

Dánsko — Država: Danska — Maa: Tanska — Land: Danmark

1 2 3 4 5 6

Ålborg 1 (Greenland Port) 1 DK 02299 P HC-T(FR)(1)(2)

Ålborg 2 (Greenland Port) 2 DK 51699 P HC(2), NHC (2)

Århus DK 02199 P HC(1)(2), NHC-T(FR),
NHC-NT(2)(11)

Esbjerg DK 02399 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2),
NHC-NT(11)

Fredericia DK 11099 P HC(1)(2), NHC(2), NHC-(NT)11

Hanstholm DK 11399 P HC-T(FR)(1)(3)

Hirtshals DK 11599 P Centre 1 HC-T(FR)(1)(2)

Centre 2 HC-T(FR)(1)(2)

Billund DK 01799 A HC-T(1)(2), NHC(2) U, E, O
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1 2 3 4 5 6

København DK 11699 A Centre 1, SAS 1 (North) HC(1)(2), NHC*

Centre 2, SAS 2 (East) HC*, NHC(2)

Centre 3 U, E, O

København DK 21699 P HC(1), NHC-T(FR), NHC-NT

Kolding DK 01899 P NHC(11)

Skagen DK 01999 P HC-T(FR)(1)(2)(3)

Страна: Германия — Země: Německo — Land: Tyskland — Land: Deutschland — Riik: Saksamaa — Χώρα: Γερμανία —

Country: Germany — País: Alemania — Pays: Allemagne — Paese: Germania — Valsts: Vācija — Šalis: Vokietija —

Ország: Németország — Pajjiż: Ġermanja — Land: Duitsland — Kraj: Niemcy — País: Alemanha — Țara: Germania —
Krajina: Nemecko — Država: Nemčija — Maa: Saksa — Land: Tyskland

1 2 3 4 5 6

Berlin-Tegel DE 50299 A HC, NHC O

Brake DE 51599 P NHC-NT(4)

Bremen DE 50699 P HC, NHC

Bremerhaven DE 50799 P HC, NHC

Cuxhaven DE 51699 P IC 1 HC-T(FR)(3)

IC 2 HC-T(FR)(3)

Düsseldorf DE 51999 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) O

Frankfurt/Main DE 51099 A HC, NHC U, E, O

Hahn Airport DE 55999 A HC(2), NHC(2) O

Hamburg Flughafen DE 50999 A HC, NHC O

Hamburg Hafen DE 50899 P Burchardkai HC, NHC-NT, NHC-T(FR)

Frigo Altenwerder HC

Rosshafen NHC

Hannover-Langenhagen DE 51799 A HC(2), NHC(2) O

Kiel DE 52699 P HC, NHC E

Köln DE 52099 A HC(2), NHC(2) O

Konstanz Straße DE 53199 R HC, NHC U, E, O

Leipzig-Halle Flughafen DE 56099 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Lübeck DE 52799 P HC, NHC U, E

München DE 49699 A HC(2), NHC(2) O

Rostock DE 51399 P HC, NHC U, E, O

Rügen DE 51199 P HC(3)

Schönefeld DE 50599 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Stuttgart DE 49099 A HC(2), NHC(2) O

Weil/Rhein DE 49199 R HC, NHC U, E, O
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Страна: Естония — Země: Estonsko — Land: Estland — Land: Estland — Riik: Eesti — Χώρα: Εσθονία — Country:
Estonia — País: Estonia — Pays: Estonie — Paese: Estonia — Valsts: Igaunija — Šalis: Estija — Ország: Észtország —

Pajjiż: Estonja — Land: Estland — Kraj: Estonia — País: Estónia — Țara: Estonia — Krajina: Estónsko — Država:
Estonija — Maa: Viro — Land: Estland

1 2 3 4 5 6

Luhamaa EE 00199 R HC, NHC U, E

Muuga EE 00399 P IC 1 HC, NHC-T(FR), NHC-NT

AS Refetra HC-T(FR)2

Narva EE 00299 R HC, NHC-NT

Paldiski EE 00599 P HC(2), NHC-NT(2)

Страна: Гърция — Země: Řecko — Land: Grækenland — Land: Griechenland — Riik: Kreeka — Χώρα: Ελλάς —

Country: Greece — País: Grecia — Pays: Grèce — Paese: Grecia — Valsts: Grieķija — Šalis: Graikija — Ország:
Görögország — Pajjiż: Greċja — Land: Griekenland — Kraj: Grecja — País: Grécia — Țara: Grecia — Krajina: Grécko

— Država: Grčija — Maa: Kreikka — Land: Grekland

1 2 3 4 5 6

Evzoni GR 06099 R HC, NHC-NT U, E, O

Athens International Airport GR 05599 A HC(2), NHC-NT(2) U, E, O

Idomeni GR 06299 F U, E

Kakavia GR 07099 R HC(2), NHC-NT

Neos Kafkassos GR 06399 F HC(2), NHC-NT U, E

Neos Kafkassos GR 06399 R HC, NHC-NT U, E

Peplos GR 07299 R HC(2), NHC-NT E

Pireas GR 05499 P HC(2), NHC-NT

Thessaloniki GR 05799 A HC-T(CH)(2), NHC-NT O

Thessaloniki GR 05699 P HC(2), NHC-NT

Страна: Испания — Země: Španělsko — Land: Spanien — Land: Spanien — Riik: Hispaania — Χώρα: Ισπανία —

Country: Spain — País: España — Pays: Espagne — Paese: Spagna — Valsts: Spānija — Šalis: Ispanija — Ország:
Spanyolország — Pajjiż: Spanja — Land: Spanje — Kraj: Hiszpania — País: Espanha — Țara: Spania — Krajina:

Španielsko — Država: Španija — Maa: Espanja — Land: Spanien

1 2 3 4 5 6

A Coruña–Laxe ES 48899 P A Coruña HC, NHC

Laxe HC

Algeciras ES 47599 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Alicante ES 49999 A HC(2), NHC(2) O

Alicante ES 48299 P HC, NHC-NT
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1 2 3 4 5 6

Almería ES 50099 A HC(2), NHC(2) O

Almería ES 48399 P HC, NHC-NT

Asturias ES 50199 A HC(2)

Barcelona ES 50299 A Iberia HC(2), NHC-T(CH)(2) NHC-NT(2) O

Flightcare HC(2), NHC(2) O

Barcelona ES 47199 P HC, NHC

Bilbao ES 50399 A HC(2), NHC(2) O

Bilbao ES 48499 P HC, NHC

Cádiz ES 47499 P HC, NHC

Cartagena ES 48599 P HC, NHC

Castellón ES 49799 P HC, NHC

Gijón ES 48699 P HC, NHC

Gran Canaria ES 50499 A HC(2), NHC-NT(2) O

Huelva ES 48799 P Puerto interior HC

Puerto exterior NHC-NT

Las Palmas de Gran Canaria ES 48199 P Productos HC, NHC

Animales U, E, O

Madrid ES 47899 A Iberia HC(2), NHC(2) U, E, O

Flightcare HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) U, E, O

PER4 HC-T(CH)(2)

WFS: World Wide Flight Services HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) O

Málaga ES 50599 A HC(2), NHC(2) O

Málaga ES 47399 P HC, NHC U, E, O

Marín ES 49599 P HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Palma de Mallorca ES 47999 A HC(2)-NT, HC(2)-T(CH),
HC(2)-T(FR)*, NHC(2)-NT,
NHC(2)-T(CH), NHC(2)-T(FR)*

O

Santa Cruz de Tenerife ES 48099 P Dársena HC

Dique NHC U, E, O

Santander ES 50799 A HC(2), NHC(2)

Santander ES 48999 P HC, NHC

Santiago de Compostela ES 49899 A HC(2), NHC(2)

San Sebastián* ES 50699 A HC(2)*, NHC(2)*

Sevilla ES 50899 A HC(2), NHC(2) O
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Sevilla ES 49099 P HC, NHC

Tarragona ES 49199 P HC, NHC

Tenerife Norte ES 50999 A HC(2)

Tenerife Sur ES 49699 A Productos HC(2), NHC(2)

Animales U, E, O

Valencia ES 51099 A HC(2), NHC(2) O

Valencia ES 47299 P HC, NHC

Vigo ES 51199 A HC(2), NHC(2)

Vigo ES 47699 P T.C. Guixar HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Pantalan 3 HC-T(FR)(2)(3)

Frioya HC-T(FR)(2)(3)

Frigalsa HC-T(FR)(2)(3)

Pescanova HC-T(FR)(2)(3)

Vieirasa HC-T(FR)(3)

Fandicosta HC-T(FR)(2)(3)

Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)

Vilagarcia–Ribeira–Caramiñal ES 49499 P Vilagarcia HC(2), NHC(2)(11)

Ribeira HC

Caramiñal HC

Vitoria ES 49299 A Productos HC(2), NHC-NT(2), NHC-T(CH)(2)

Animales U, E, O

Zaragoza ES 49399 A HC(2)

Страна: Франция — Země: Francie — Land: Frankrig — Land: Frankreich — Riik: Prantsusmaa — Χώρα: Γαλλία —

Country: France — País: Francia — Pays: France — Paese: Francia — Valsts: Francija — Šalis: Prancūzija — Ország:
Franciaország — Pajjiż: Franza — Land: Frankrijk — Kraj: Francja — País: França — Țara: Franța — Krajina:

Francúzsko — Država: Francija — Maa: Ranska — Land: Frankrike

1 2 3 4 5 6

Beauvais FR 16099 A E

Bordeaux FR 13399 A HC-T(1), HC-NT, NHC

Bordeaux FR 23399 P HC-NT

Boulogne FR 16299 P HC-T(1)(3), HC-NT(1)(3)

Brest FR 32999 A HC-T(CH)(1)(2)

Brest FR 12999 P HC-T(FR)(1), NHC-T(FR)

LTL 136/30 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2008 5 24



1 2 3 4 5 6

Châteauroux – Déols FR 13699 A HC-T(2)

Concarneau – Douarnenez FR 22999 P Concarneau HC-T(1)(3)

Douarnenez HC-T(FR)(1)(3)

Deauville FR 11499 A E

Dunkerque FR 15999 P Caraibes HC-T(1), HC-NT

Maison Blanche NHC-NT

Ferney – Voltaire (Genève) FR 20199 A HC-T(1)(2), HC-NT, NHC O

Le Havre FR 17699 P Route des marais HC-T(1), HC-NT, NHC

Dugrand HC-T(FR)(1)(2)

EFBS HC-T(FR)(1)(2)

Fécamp HC-NT(6), NHC-NT(6)

Lorient FR 15699 P CCIM NHC-NT(4)

Lyon – Saint-Exupéry FR 16999 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Marseille Port (15) FR 11399 P Hangar 14 E

STEF HC-T(1)(2), HC-NT(2)

Marseille – Fos-sur-Mer FR 31399 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Marseille aéroport FR 21399 A HC-T(1), HC-NT, NHC-NT O

Nantes – Saint-Nazaire FR 14499 P HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

Nice FR 10699 A HC-T(CH)(1)(2) O

Orly FR 29499 A SFS HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC

Air France HC-T(1), HC-NT

Réunion – Port Réunion FR 29999 P HC(1), NHC

Réunion – Roland-Garros FR 19999 A HC(1), NHC O

Roissy – Charles-de-Gaulle FR 19399 A Air France HC-T(1), HC-NT, NHC-NT

France Handling HC-T(1), HC-NT, NHC

Station animalière U, E, O

Rouen FR 27699 P HC-T(1), HC-NT, NHC

Saint Louis Bâle FR 26899 A HC-T(1), HC-NT, NHC O

Saint Louis Bâle FR 16899 R HC-T(1), HC-NT, NHC
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Saint-Malo FR 13599 P NHC-NT

Saint-Julien Bardonnex FR 17499 R HC-T(1), HC-NT, NHC U, O

Sète FR 13499 P Frontignan HC-T(1), HC-NT

Toulouse – Blagnac FR 13199 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2) O

Vatry FR 15199 A HC-T(CH)(1)(2)

Страна: Ирландия — Země: Irsko — Land: Irland — Land: Irland — Riik: Iirimaa — Χώρα: Ιρλανδία — Country:
Ireland — País: Irlanda — Pays: Irlande — Paese: Irlanda — Valsts: Īrija — Šalis: Airija — Ország: Írország — Pajjiż:
Irlanda — Land: Ierland — Kraj: Irlandia — País: Irlanda — Țara: Irlanda — Krajina: Írsko — Država: Irska — Maa:

Irlanti — Land: Irland

1 2 3 4 5 6

Dublin Airport IE 02999 A E, O

Dublin Port IE 02899 P HC(2), NHC

Shannon IE 03199 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Страна: Италия — Země: Itálie — Land: Italien — Land: Italien — Riik: Itaalia — Χώρα: Ιταλία — Country: Italy —

País: Italia — Pays: Italie — Paese: Italia — Valsts: Itālija — Šalis: Italija — Ország: Olaszország — Pajjiż: Italja —

Land: Italië — Kraj: Włochy — País: Itália — Țara: Italia — Krajina: Taliansko — Država: Italija — Maa: Italia —

Land: Italien

1 2 3 4 5 6

Ancona IT 10199 A HC, NHC

Ancona IT 00199 P VIS HC

Garbage NHC

Bari IT 00299 P HC, NHC-NT

Bergamo IT 03999 A HC, NHC

Bologna-Borgo Panigale IT 00499 A HC, NHC O

Brescia Montichiari Airport IT 04599 A HC(2), NHC(2)

Campocologno IT 03199 F U

Chiasso IT 10599 F HC, NHC U, O

Chiasso IT 00599 R HC, NHC U, O

Civitavecchia IT 04399 P HC-T(2)

Genova IT 01099 P Calata Sanità (terminal Sech) HC(2), NHC-NT(2)

Nino Ronco (terminal Messina) NHC-NT(2)

Porto di Voltri (Voltri) HC(2), NHC-NT(2)

Ponte Paleocapa NHC-NT(6)
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Genova IT 11099 A HC(2), NHC(2) O

Gioia Tauro IT 04099 P HC, NHC

Gran San Bernardo-Pollein IT 02099 R HC, NHC

La Spezia IT 03399 P HC, NHC U, E

Livorno–Pisa IT 01399 P Porto Commerciale HC, NHC-NT

Sintermar HC, NHC

Lorenzini HC, NHC-NT

Terminal Darsena Toscana HC, NHC

Livorno-Pisa IT 04299 A HC(2), NHC(2)

Milano-Linate IT 01299 A HC(2), NHC(2) O

Milano-Malpensa IT 01599 A Magazzini aeroportuali ALHA HC(2), NHC(2) O

SEA U, E

Cargo City MLE HC, NHC O

Napoli IT 01899 P Molo Bausan HC, NHC

Napoli IT 11899 A HC, NHC-NT

Olbia IT 02299 P HC-T(FR)(3)

Palermo IT 01999 A HC-T

Palermo IT 11999 P HC

Ravenna IT 03499 P Sapir 1 NHC-NT

TCR HC-T(FR), HC-T(CH), HC-NT

Setramar NHC-NT

Docks Cereali NHC-NT

Reggio Calabria* IT 01799 P HC*, NHC*

Reggio Calabria IT 11799 A HC, NHC

Roma-Fiumicino IT 00899 A Alitalia HC, NHC O

Cargo City ADR HC, NHC

Isola Veterinaria U, E, O

Rimini IT 04199 A HC(2), NHC(2)

Salerno IT 03599 P HC, NHC

Taranto IT 03699 P HC, NHC

Torino-Caselle* IT 02599 A HC-T(2),* NHC-NT(2)* O*

Trapani IT 03799 P HC
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Trieste IT 02699 P Hangar 69 HC, NHC

Venezia IT 12799 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)

Venezia IT 02799 P HC-T, NHC-NT

Verona IT 02999 A HC(2), NHC(2)

Vado Ligure Savona Port IT 04499 P HC(2), NHC-NT(2)

Страна: Кипър — Země: Kypr — Land: Cypern — Land: Zypern — Riik: Küpros — Χώρα: Κύπρος — Country: Cyprus
— País: Chipre — Pays: Chypre — Paese: Cipro — Valsts: Kipra — Šalis: Kipras — Ország: Ciprus — Pajjiż: Ċipru —

Land: Cyprus — Kraj: Cypr — País: Chipre — Țara: Cipru — Krajina: Cyprus — Država: Ciper — Maa: Kypros —

Land: Cypern

1 2 3 4 5 6

Larnaka CY 40099 A HC(2), NHC-NT(2) O

Lemesos CY 50099 P HC(2), NHC-NT

Страна: Латвия — Země: Lotyšsko — Land: Letland — Land: Lettland — Riik: Läti — Χώρα: Λεττονία — Country:
Latvia — País: Letonia — Pays: Lettonie — Paese: Lettonia — Valsts: Latvija — Šalis: Latvija — Ország: Lettország —

Pajjiż: Latvja — Land: Letland — Kraj: Łotwa — País: Letónia — Țara: Letonia — Krajina: Lotyšsko — Država: Latvija
— Maa: Latvia — Land: Lettland

1 2 3 4 5 6

Daugavpils LV 81699 F HC(2), NHC(NT)(2)

Grebņeva (13) LV 72199 R HC, NHC-T(CH), NHC-NT

Pātarnieki LV 73199 R IC1 HC, NHC-T(CH), NHC-NT

IC2 U, E, O

Rēzekne (13) LV 74299 F HC(2), NHC(NT)(2)

Rīga (Riga Port) LV 21099 P HC(2), NHC(2)

Kravu termināls HC-T(FR)(2) HC-NT(2)

Rīga (Baltmarine Terminal) LV 05099 P HC-T(FR)(2)

Terehova (13) LV 72299 R HC, NHC-NT E, O

Ventspils LV 31199 P HC(2), NHC(2)

Страна: Литва — Země: Litva — Land: Litauen — Land: Litauen — Riik: Leedu — Χώρα: Λιθουανία — Country:
Lithuania — País: Lituania — Pays: Lituanie — Paese: Lituania — Valsts: Lietuva — Šalis: Lietuva — Ország: Litvánia
— Pajjiż: Litwanja — Land: Litouwen — Kraj: Litwa — País: Lituânia — Țara: Lituania — Krajina: Litva — Država:

Litva — Maa: Liettua — Land: Litauen

1 2 3 4 5 6

Kena (13) LT 01399 F HC-T(FR), HC-NT, NHC-T(FR),
NHC-NT

Kybartai (13) LT 01899 R HC, NHC

LTL 136/34 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2008 5 24



1 2 3 4 5 6

Kybartai (13) LT 02199 F HC, NHC

Lavoriškės (13) LT 01199 R HC, NHC

Medininkai (13) LT 01299 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT U, E, O

Molo LT 01699 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2), NHC-
T(FR)(2), NHC-NT(2)

Malkų įlankos LT 01599 P HC, NHC

Laistų HC

Pilies LT 02299 P HC-T(FR)(2), HC-NT(2), NHC-
T(FR)(2), NHC-NT(2)

Panemunė (13) LT 01799 R HC, NHC

Pagėgiai (13) LT 02099 F HC, NHC

Šalčininkai (13) LT 01499 R HC, NHC

Vilnius LT 01999 A HC, NHC O

Страна: Люксембург — Země: Lucembursko — Land: Luxembourg — Land: Luxemburg — Riik: Luksemburg —

Χώρα: Λουξεμβούργο — Country: Luxembourg — País: Luxemburgo — Pays: Luxembourg — Paese: Lussemburgo
— Valsts: Luksemburga — Šalis: Liuksemburgas — Ország: Luxemburg — Pajjiż: Lussemburgu — Land: Luxemburg —

Kraj: Luksemburg — País: Luxemburgo — Țara: Luxemburg — Krajina: Luxembursko — Država: Luksemburg —

Maa: Luxemburg — Land: Luxemburg

1 2 3 4 5 6

Luxembourg LU 00199 A Centre 1 HC

Centre 2 NHC-NT U, E, O

Страна: Унгария — Země: Maďarsko — Land: Ungarn — Land: Ungarn — Riik: Ungari — Χώρα: Ουγγαρία —

Country: Hungary — País: Hungría — Pays: Hongrie — Paese: Ungheria — Valsts: Ungārija — Šalis: Vengrija —

Ország: Magyarország — Pajjiż: Ungerija — Land: Hongarije — Kraj: Węgry — País: Hungria — Țara: Ungaria —

Krajina: Maďarsko — Država: Madžarska — Maa: Unkari — Land: Ungern

1 2 3 4 5 6

Budapest–Ferihegy HU 00399 A HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) O

Eperjeske HU 02899 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2), NHC-
T(CH)(2), NHC-NT(2)

Gyékényes HU 00499 F HC(2), NHC(2)

Kelebia HU 02499 F HC-T(CH)(2), HC(NT(2), NHC-
T(CH)(2), NHC-NT(2)

Letenye HU 01199 R HC(2), NHC-NT(2)

Röszke HU 02299 R HC(2), NHC-NT(2) E

Záhony HU 02799 R HC(2), NHC-NT(2) U, E
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Страна: Малта — Země: Malta — Land: Malta — Land: Malta — Riik: Malta — Χώρα: Μάλτα — Country: Malta —

País: Malta — Pays: Malte — Paese: Malta — Valsts: Malta — Šalis: Malta — Ország: Málta — Pajjiż: Malta — Land:
Malta — Kraj: Malta — País: Malta — Țara: Malta — Krajina: Malta — Država: Malta — Maa: Malta — Land: Malta

1 2 3 4 5 6

Luqa MT 01099 A HC(2), NHC(2) O, U, E

Marsaxxlok MT 03099 P HC, NHC

Valetta MT 02099 P U, E,

Страна: Нидерландия — Země: Nizozemsko — Land: Nederlandene — Land: Niederlande — Riik: Holland — Χώρα:
Κάτω Χώρες — Country: Netherlands — País: Países Bajos — Pays: Pays-Bas — Paese: Paesi Bassi — Valsts: Nīderlande
— Šalis: Nyderlandai — Ország: Hollandia — Pajjiż: Olanda — Land: Nederland — Kraj: Niderlandy — País: Países
Baixos — Țara: Țările de Jos — Krajina: Holandsko — Država: Nizozemska — Maa: Alankomaat — Land:

Nederländerna

1 2 3 4 5 6

Amsterdam NL 01399 A Aero Ground Services HC(2), NHC-T(FR), NHC-NT(2) O(14)

KLM-2 U, E, O(14)

Freshport HC(2), NHC(2) O(14)

Amsterdam NL 01799 P Cornelius Vrolijk HC-T(FR)(2)(3)

Daalimpex Velzen HC-T

PCA HC(2), NHC(2)

Kloosterboer IJmuiden HC-T(FR)

Eemshaven NL 01899 P HC-T(2), NHC-T(FR)(2)

Harlingen NL 02099 P Daalimpex HC-T

Maastricht NL 01599 A HC, NHC U, E, O

Rotterdam NL 01699 P Eurofrigo Karimatastraat HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Eurofrigo, Abel Tasmanstraat HC

Kloosterboer HC-T(FR)

Wibaco HC-T(FR)(2), HC-NT(2)

Van Heezik HC-T(2)

Vlissingen NL 02199 P Daalimpex HC-T(2), NHC-T(FR)(2)

Kloosterboer HC-T(2), HC-NT

Страна: Австрия — Země: Rakousko — Land: Østrig — Land: Österreich — Riik: Austria — Χώρα: Αυστρία —

Country: Austria — País: Austria — Pays: Autriche — Paese: Austria — Valsts: Austrija — Šalis: Austrija —

Ország: Ausztria — Pajjiż: Awstrija — Land: Oostenrijk — Kraj: Austria — País: Áustria — Țara: Austria —

Krajina: Rakúsko — Država: Avstrija — Maa: Itävalta — Land: Österrike

1 2 3 4 5 6

Feldkirch–Buchs AT 01399 F HC-NT(2), NHC-NT

Feldkirch–Tisis AT 01399 R HC(2), NHC-NT E
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1 2 3 4 5 6

Höchst AT 00699 R HC, NHC-NT U, E, O

Linz AT 00999 A HC(2), NHC(2) O, E, U(8)

Wien–Schwechat AT 01599 A HC(2), NHC(2) O

Страна: Полша — Země: Polsko — Land: Polen — Land: Polen — Riik: Poola — Χώρα: Πολωνία — Country: Poland
— País: Polonia — Pays: Pologne — Paese: Polonia — Valsts: Polija — Šalis: Lenkija — Ország: Lengyelország —

Pajjiż: Polonja — Land: Polen — Kraj: Polska — País: Polónia — Țara: Polonia — Krajina: Poľsko — Država: Poljska
— Maa: Puola — Land: Polen

1 2 3 4 5 6

Bezledy (13) PL 28199 R HC, NHC U, E, O

Dorohusk PL 06399 R HC, NHC-T(FR), NHC-NT O

Gdańsk PL 22299 P HC(2), NHC(2)

Gdynia PL 22199 P IC 1 HC, NHC U, E, O

IC 2 HC-T(FR)(2)

Hrebenne PL 06499 R HC, NHC

Korczowa PL 18199 R HC, NHC U, E, O

Kukuryki-Koroszczyn PL 06199 R HC, NHC U, E, O

Kuźnica Białostocka (13) PL 20199 R HC, NHC U, E, O

Świnoujście PL 32299 P HC, NHC

Szczecin PL 32199 P HC, NHC

Terespol-Kobylany PL 06299 F HC, NHC

Warszawa Okęcie PL 14199 A HC(2), NHC(2) U, E, O

Страна: Португалия — Země: Portugalsko — Land: Portugal — Land: Portugal — Riik: Portugal — Χώρα: Πορτογαλία
— Country: Portugal — País: Portugal — Pays: Portugal — Paese: Portogallo — Valsts: Portugāle — Šalis: Portugalija
— Ország: Portugália — Pajjiż: Portugall — Land: Portugal — Kraj: Portugalia — País: Portugal — Țara: Portugalia —

Krajina: Portugalsko — Država: Portugalska — Maa: Portugali — Land: Portugal

1 2 3 4 5 6

Aveiro PT 04499 P HC-T(3)

Faro PT 03599 A HC(2) O

Funchal (Madeira) PT 05699 A HC, NHC O

Funchal (Madeira) PT 03699 P HC-T

Horta (Açores) PT 04299 P HC-T(FR)(3)

Lisboa PT 03399 A Centre 1 HC(2) O

Lisboa PT 03999 P Liscont HC(2), NHC

Xabregas HC, NHC-T(FR), NHC-NT

Peniche PT 04699 P HC-T(FR)(3)
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1 2 3 4 5 6

Ponta Delgada (Açores) PT 03799 A NHC-NT

Ponta Delgada (Açores) PT 05799 P HC-T(FR)(3), NHC-T(FR)(3)

Porto PT 03499 A HC-T(2), NHC-NT(2) O

Porto PT 04099 P HC, NHC-NT

Praia da Vitória (Açores) PT 03899 P U, E

Setúbal PT 04899 P HC(2), NHC

Sines PT 05899 P HC(2), NHC

Viana do Castelo PT 04399 P HC-T(FR)(3)

Страна: Румъния — Země: Rumunsko — Land: Rumænien — Land: Rumänien — Riik: Rumeenia — Χώρα: Ρουμανία
— Country: Romania — País: Rumanía — Pays: Roumanie — Paese: Romania — Valsts: Rumānija — Šalis: Rumunija
— Ország: Románia — Pajjiż: Rumanija — Land: Roemenië — Kraj: Rumunia — País: Roménia — Țara: România —

Krajina: Rumunsko — Država: Romunija — Maa: Romania — Land: Rumänien

1 2 3 4 5 6

Albita RO 40199 R IC 1 HC(2)

IC 2 NHC-T(CH), NHC-NT

IC 3 U, E, O

Bucharest Henri Coandă RO 10199 A IC 1 HC-NT(2), HC-T(CH)(2), NHC-
NT(2)

IC 2 E, O

Constanta North RO 15199 P HC(2), NHC-NT(2)

Constanta South–Agigea RO 15299 P HC(2), NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2)

Halmeu RO 33199 R IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 U, E, O

Sculeni Iasi RO 25199 R HC(2), NHC(2)

Siret RO 36199 R HC(2), NHC(2)

Stamora Moravita RO 38199 R IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 U, E, O
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Страна: Словения — Země: Slovinsko — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Riik: Sloveenia — Χώρα: Σλοβενία —

Country: Slovenia — País: Eslovenia — Pays: Slovénie — Paese: Slovenia — Valsts: Slovēnija — Šalis: Slovėnija —

Ország: Szlovénia — Pajjiż: Slovenja — Land: Slovenië — Kraj: Słowenia — País: Eslovénia — Țara: Slovenia —

Krajina: Slovinsko — Država: Slovenija — Maa: Slovenia — Land: Slovenien

1 2 3 4 5 6

Dobova SI 00699 F HC(2), NHC(2) U, E

Gruškovje SI 00199 R HC, NHC-T (FR), NHC-NT O

Jelšane SI 00299 R HC, NHC-NT, NHC-T(CH) O

Koper SI 00399 P HC, NHC-T(CH), NHC-NT

Ljubljana Brnik SI 00499 A HC(2), NHC(2) O

Obrežje SI 00599 R HC, NHC-T(CH)(2), NHC-NT(2) U, E, O

Страна: Словакия — Země: Slovensko — Land: Slovakiet — Land: Slowakei — Riik: Slovakkia — Χώρα: Σλοβακία —

Country: Slovakia — País: Eslovaquia — Pays: Slovaquie — Paese: Slovacchia — Valsts: Slovākija — Šalis: Slovakija —
Ország: Szlovákia — Pajjiż: Slovakja — Land: Slowakije — Kraj: Słowacja — País: Eslováquia — Țara: Slovacia —

Krajina: Slovensko — Država: Slovaška — Maa: Slovakia — Land: Slovakien

1 2 3 4 5 6

Bratislava SK 00399 A IC 1 HC(2), NHC(2)

IC 2 E, O

Vyšné Nemecké SK 00199 R IC 1 HC, NHC

IC 2 U, E

Čierna nad Tisou SK 00299 F HC, NHC

Страна: Финландия — Země: Finsko — Land: Finland — Land: Finnland — Riik: Soome — Χώρα: Φινλανδία —

Country: Finland — País: Finlandia — Pays: Finlande — Paese: Finlandia — Valsts: Somija — Šalis: Suomija —

Ország: Finnország — Pajjiż: Finlandja — Land: Finland — Kraj: Finlandia — País: Finlândia — Țara: Finlanda —

Krajina: Fínsko — Država: Finska — Maa: Suomi — Land: Finland

1 2 3 4 5 6

Hamina FI 20599 P HC(2), NHC(2)

Helsinki FI 10199 A HC(2), NHC(2) O

Helsinki FI 00199 P HC(2), NHC-NT

Vaalimaa FI 10599 R HC(2), NHC U, E, O
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Страна: Швеция — Země: Švédsko — Land: Sverige — Land: Schweden — Riik: Rootsi — Χώρα: Σουηδία — Country:
Sweden — País: Suecia — Pays: Suède — Paese: Svezia — Valsts: Zviedrija — Šalis: Švedija — Ország: Svédország —

Pajjiż: Svezja — Land: Zweden — Kraj: Szwecja — País: Suécia — Țara: Suedia — Krajina: Švédsko — Država:
Švedska — Maa: Ruotsi — Land: Sverige

1 2 3 4 5 6

Göteborg SE 14299 P HC(2), NHC(2)-NT E*, O*

Göteborg–Landvetter SE 14199 A IC 1 HC(2), NHC(2) O

IC 2 E

Helsingborg SE 12399 P HC(2), NHC-T(FR)(2), NHC-NT(2)

Norrköping SE 05199 A E

Stockholm SE 01199 P HC(2)

Stockholm-Arlanda SE 01299 A HC(2), NHC(2) O

Страна: Обединено кралство — Země: Spojené království — Land: Det Forenede Kongerige — Land: Vereinigtes
Königreich — Riik: Suurbritannia — Χώρα: Ηνωμένο Βασίλειο — Country: United Kingdom — País: Reino Unido —

Pays: Royaume-Uni — Paese: Regno Unito — Valsts: Apvienotā Karaliste — Šalis: Jungtinė Karalystė — Ország:
Egyesült Királyság — Pajjiż: Renju Unit — Land: Verenigd Koninkrijk — Kraj: Zjednoczone Królestwo — País:
Reino Unido — Țara: Regatul Unit — Krajina: Spojené kráľovstvo — Država: Združeno kraljestvo — Maa:

Yhdistynyt kuningaskunta — Land: Förenade kungariket

1 2 3 4 5 6

Belfast GB 41099 A HC-T(1)(2), HC-NT(2), NHC(2)

Belfast GB 40099 P HC-T(FR)(1)(2), NHC-T(FR)(2)

Bristol GB 11099 P HC-T(FR)(1), HC-NT(1), NHC-NT

Falmouth GB 14299 P HC-T(1), HC-NT(1)

Felixstowe GB 13099 P TCEF HC-T(1), NHC-T(FR), NHC-NT

ATEF HC-NT(1)

Gatwick GB 13299 A IC 1 O

IC 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Glasgow GB 31099 A HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC-
NT(2)

Grimsby–Immingham GB 12299 P Centre 1 HC-T(FR)(1)

Grove Wharf Wharton GB 11599 P NHC-NT(4)

Heathrow GB 12499 A Centre 1 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Centre 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2)

Animal Reception Centre U, E, O
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1 2 3 4 5 6

Hull GB 14199 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-NT

Invergordon GB 30299 P NHC-NT(4)

Liverpool GB 12099 P HC(1)(2), NHC(2)

Luton GB 10099 A U, E

Manchester GB 13799 A IC 1 O(14)

IC 2 HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2),

IC 3 NHC(2)

Manston GB 14499 A HC(1)(2), NHC(2)

Nottingham–East Midlands GB 12199 A HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T(FR),
NHC-NT

Peterhead GB 30699 P HC-T(FR)(1,2,3)

Prestwick GB 31199 A U, E

Southampton GB 11399 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC

Stansted GB 14399 A HC-NT(1)(2), NHC-NT(2) U, E

Thamesport GB 11899 P HC-T(1)(2), HC-NT(1)(2), NHC(2)

Tilbury GB 10899 P HC-T(1), HC-NT(1), NHC-T (FR),
NHC-NT“
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II PRIEDAS

Sprendimo 2002/459/EB priedas iš dalies keičiamas taip:

1) Iš skirsnio dėl pasienio kontrolės postų Estijoje išbraukiamas šis įrašas:

„EE 00499 P Paljassaare“.

2) Iš skirsnio dėl pasienio kontrolės postų Italijoje išbraukiamas šis įrašas:

„IT 03299 P Gaeta“.

3) Iš skirsnio dėl pasienio kontrolės postų Jungtinėje Karalystėje išbraukiamas šis įrašas:

„GB 13599 P Sutton Bridge“.

4) Skirsnyje dėl pasienio kontrolės postų Vokietijoje įterpiamas šis įrašas:

„DE 56099 A Leipzig-Halle Flughafen“.

5) Skirsnyje dėl pasienio kontrolės postų Italijoje įterpiami šie įrašai:

„IT 04599 A Brescia Montichiari Airport (oro uostas)“.

„IT 04499 P Vado Ligure Savona port (uostas)“.
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KOMISIJOS SPRENDIMAS

2008 m. gegužės 23 d.

nustatyti specialius reikalavimus, susijusius su Ukrainos kilmės arba iš Ukrainos siunčiamo
saulėgrąžų aliejaus importu dėl užteršimo mineraline alyva rizikos

(pranešta dokumentu Nr. C(2008) 2259)

(Tekstas svarbus EEE)

(2008/388/EB)

EUROPOS BENDRIJŲ KOMISIJA,

atsižvelgdama į Europos bendrijos steigimo sutartį,

atsižvelgdama į 2002 m. sausio 28 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 178/2002, nustatantį maistui skirtų
teisės aktų bendruosius principus ir reikalavimus, įsteigiantį
Europos maisto saugos tarnybą ir nustatantį su maisto saugos
klausimais susijusias procedūras (1), ypač į jo 53 straipsnio 2
dalies pirmą pastraipą,

kadangi:

(1) 2008 m. balandžio 23 d. naudojantis Skubaus įspėjimo
apie maisto ir pašarų keliamą pavojų sistema (SĮMPS,
angl. – RASFF) buvo pranešta, kad Ukrainos kilmės saulė-
grąžų aliejus užterštas dideliu kiekiu mineralinės alyvos.
Tai, kad aliejus užterštas mineraline alyva, buvo patvir-
tinta ir vėliau, ištyrus keletą pastaraisiais mėnesiais į
Bendriją importuotų Ukrainos kilmės nerafinuoto saulė-
grąžų aliejaus siuntų. Saulėgrąžų aliejus, kuriame yra
didelis kiekis mineralinės alyvos, žmonėms vartoti
netinka ir yra laikomas nesaugiu. Teršalų šaltinis kol
kas nežinomas.

(2) Europos Komisija kelis kartus ragino Ukrainos valdžios
institucijas suteikti informacijos apie teršalų kilmę ir apie
priemones, kurių imtasi, kad tokių problemų būtų
išvengta ateityje. Be to, buvo reikalaujama, kad Ukrainos
valdžios institucijos patvirtintų nustatysiančios veiks-
mingas priemones, kurios padėtų užtikrinti tinkamą
mėginių ėmimą ir analizę siekiant ištirti, ar saulėgrąžų
aliejus, kurį rengiamasi siųsti iš Ukrainos į Europos Bend-
riją, neužterštas mineraline alyva.

(3) Šiuo metu Ukrainoje atliekami tyrimai siekiant nustatyti
teršalų šaltinį. Ukrainos valdžios institucijos taip pat
įsipareigojo parengti tinkamą kontrolės sistemą, kuri
padėtų užtikrinti, kad visos į Europos Sąjungą eksportuo-
jamos saulėgrąžų aliejaus siuntos būtų sertifikuojamos

kaip neužterštos mineraline alyva ir tinkamos vartoti.
Tačiau Komisija kol kas nėra gavusi išsamesnės informa-
cijos apie tokią kontrolės sistemą. Komisija turėtų įver-
tinti šią kontrolės ir sertifikavimo sistemą, kad nustatytų
jos tikslumą ir galimybes užtikrinti, kad į Bendriją
eksportuojamame saulėgrąžų aliejuje nėra mineralinės
alyvos, dėl kurios aliejus tampa netinkamu vartoti
žmonėms. Reikia užtikrinti, kad saulėgrąžų aliejus nebūtų
eksportuojamas į Bendriją tol, kol nepradės veikti kont-
rolės ir sertifikavimo sistema, kol Komisija jos neįvertins
ir jai nepritars. Kontrolės ir sertifikavimo sistema bus
vertinama remiantis Ukrainos valdžios institucijų pateikta
išsamia informacija.

(4) Valstybės narės, atsižvelgdamos į rizikos mastą, turėtų
pačios tikrinti, ar importuojamame saulėgrąžų aliejuje
nėra mineralinės alyvos – tai padidintų Ukrainos valdžios
institucijų įdiegtos kontrolės ir sertifikavimo sistemos
tikslumą ir patikimumą.

(5) Reglamento (EB) Nr. 178/2002 53 straipsnyje numatyta
galimybė imtis neatidėliotinų Bendrijos priemonių dėl iš
trečiosios šalies importuojamo maisto ir pašarų, kad būtų
apsaugota žmonių bei gyvūnų sveikata ar aplinka, kai
priemonėmis, kurių imasi atskiros valstybės narės, rizikos
išvengti neįmanoma.

(6) Kol bus įvertinta ir priimta Ukrainos valdžios institucijų
rengiama kontrolės ir sertifikavimo sistema, Ukrainos
kilmės arba iš Ukrainos siunčiamo saulėgrąžų aliejus
negali būti importuojamas dėl užteršimo mineraline
alyva rizikos.

(7) Valstybės narės buvo informuotos apie aliejaus užteršimą
alyva ir ėmėsi reikiamų priemonių, kad pašalintų užterštą
saulėgrąžų aliejų ir jo turinčius maisto produktus iš
rinkos, kaip rekomendavo Europos Komisija naudoda-
masi RASFF sistema.

(8) Atsižvelgiant į šio klausimo skubumą, laukiant Maisto
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto posė-
džio ir informavus Ukrainos valdžios institucijas, tikslinga
priimti laikinąsias apsaugos priemones, kaip numatyta
Reglamento (EB) Nr. 178/2002 53 straipsnio 2 dalies
pirmoje pastraipoje.
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(9) Šis sprendimas peržiūrimas, laikantis Reglamento (EB)
Nr. 178/2002 53 straipsnio 2 dalies antroje pastraipoje
numatytos tvarkos,

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:

1 straipsnis

1. Valstybės narės turėtų uždrausti Ukrainos kilmės arba iš
Ukrainos siunčiamo saulėgrąžų aliejaus, kurio klasifikacinis KN
kodas yra 1512 11 91 (toliau – saulėgrąžų aliejus), importą,
išskyrus atvejus, kai prie saulėgrąžų aliejaus siuntos pridedamas
galiojantis sertifikatas, patvirtinantis, kad aliejus nėra užterštas
nepriimtinu kiekiu mineralinės alyvos, bei pateikiami aliejaus
mėginių, paimtų mineralinės alyvos kiekiui nustatyti, analizės
rezultatai.

2. 1 dalyje numatytas sertifikatas saulėgrąžų aliejaus importui
į Bendriją galioja tik tuo atveju, jei mėginiai paimti, analizė
atlikta ir sertifikatas išduotas Europos Komisijai įvertinus
Ukrainos valdžios institucijų parengtą kontrolės ir sertifikavimo
sistemą ir jai oficialiai pritarus.

3. Valstybėms narėms bus pateikta išsami informacija apie
Ukrainos valdžios institucijų parengtą kontrolės ir sertifikavimo
sistemą, jos bus informuotos, kad Komisija per Maisto grandinės
ir gyvūnų sveikatos nuolatinį komitetą šiai sistemai oficialiai
pritaria.

4. Siekdamos nustatyti, ar saulėgrąžų aliejus nėra užterštas
dideliu kiekiu mineralinės alyvos, dėl kurios jis taptų netinkamu
vartoti žmonėms, valstybės narės imasi tinkamų priemonių
užtikrinti, kad būtų imami ir analizuojami visų Ukrainos kilmės
arba iš Ukrainos siunčiamo saulėgrąžų aliejaus siuntų, prie kurių
importo tikslams pridedamas galiojantis sertifikatas, mėginiai.

Apie nepatenkinamus rezultatus valstybės narės praneša Komi-
sijai naudodamosi Skubaus įspėjimo apie maisto ir pašarų
keliamą pavojų sistema. Apie teigiamus rezultatus Komisijai
pranešama kas tris mėnesius.

2 straipsnis

Situacija pakartotinai vertinama ne vėliau kaip po vienerių metų.

3 straipsnis

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms.

Priimta Briuselyje, 2008 m. gegužės 23 d.

Komisijos vardu
Androulla VASSILIOU

Komisijos narė
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III

(Aktai, priimti remiantis ES sutartimi)

AKTAI, PRIIMTI REMIANTIS ES SUTARTIES V ANTRAŠTINE DALIMI

TARYBOS SPRENDIMAS 2008/389/BUSP

2008 m. balandžio 7 d.

dėl Europos Sąjungos ir Centrinės Afrikos Respublikos susitarimo dėl Europos Sąjungos
vadovaujamų pajėgų statuso Centrinės Afrikos Respublikoje sudarymo

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 24 straipsnį,

atsižvelgdama į pirmininkaujančios valstybės narės rekomenda-
ciją,

kadangi:

(1) 2007 m. rugsėjo 25 d. Jungtinių Tautų Saugumo taryba
priėmė Rezoliuciją Nr. 1778 (2007), kuria patvirtinamas
Jungtinių Tautų misijos Centrinės Afrikos Respublikoje ir
Čade (MINURCAT) įsteigimas, o Europos Sąjunga įgalio-
jama dvylika mėnesių nuo pradinio operatyvinio pasiren-
gimo paskelbimo vykdyti šiose šalyse Jungtinių Tautų
misijai remti skirtą operaciją. Be to, Rezoliucija Čado ir
Centrinės Afrikos Respublikos Vyriausybės buvo
pakviestos kuo greičiau sudaryti susitarimus dėl Europos
Sąjungos operacijos pajėgų statuso.

(2) 2007 m. spalio 15 d. Taryba priėmė Bendruosius
veiksmus 2007/677/BUSP dėl Europos Sąjungos karinės
operacijos Čado Respublikoje ir Centrinės Afrikos
Respublikoje (1) (EUFOR Tchad/CAR).

(3) 2007 m. rugsėjo 18 d. gavusi Tarybos įgaliojimą pagal
Europos Sąjungos sutarties 24 straipsnį pirmininkaujanti
valstybė narė, padedant Generaliniam sekretoriui-vyriau-
siajam įgaliotiniui, vedė derybas dėl Europos Sąjungos ir
Centrinės Afrikos Respublikos susitarimo dėl Europos
Sąjungos vadovaujamų pajėgų statuso Centrinės Afrikos
Respublikoje.

(4) Šis Susitarimas turėtų būti patvirtintas,

NUSPRENDĖ:

1 straipsnis

Europos Sąjungos vardu patvirtinamas Europos Sąjungos ir
Centrinės Afrikos Respublikos susitarimas dėl Europos Sąjungos
vadovaujamų pajėgų statuso Centrinės Afrikos Respublikoje.

Susitarimo tekstas pridedamas prie šio reglamento.

2 straipsnis

Tarybos pirmininkas įgaliojamas paskirti asmenį, įgaliotą pasira-
šyti šį Europos Sąjungą įpareigojantį susitarimą.

3 straipsnis

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną.

4 straipsnis

Šis sprendimas skelbiamas Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Priimta Briuselyje, 2008 m. balandžio 7 d.

Tarybos vardu
Pirmininkas
R. ŽERJAV
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VERTIMAS

Europos Sąjungos ir Centrinės Afrikos Respublikos

SUSITARIMAS

dėl Europos Sąjungos vadovaujamų pajėgų statuso Centrinės Afrikos Respublikoje

EUROPOS SĄJUNGA (toliau – ES),

viena Šalis,

ir

CENTRINĖS AFRIKOS RESPUBLIKA, toliau – priimančioji valstybė,

kita Šalis,

toliau – Šalys,

ATSIŽVELGDAMOS Į:

— 2007 m. rugsėjo 25 d. Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos rezoliuciją Nr. 1778 (2007),

— 2007 m. spalio 15 d. Bendruosius veiksmus 2007/677/BUSP dėl Europos Sąjungos karinės operacijos Čado Respub-
likoje ir Centrinės Afrikos Respublikoje (EUFOR Tchad/RCA),

— tai, kad šis Susitarimas neturės poveikio Šalių teisėms ir pareigoms pagal tarptautinius susitarimus ir kitus tarptautinių
teismų steigimo dokumentus, įskaitant Tarptautinio baudžiamojo teismo statutą,

SUSITARĖ:

1 straipsnis

Taikymo sritis ir sąvokos

1. Šis Susitarimas taikomas Europos Sąjungos vadovauja-
moms pajėgoms ir jų personalui.

2. Šis Susitarimas taikomas tik priimančiosios valstybės teri-
torijoje.

3. Šiame Susitarime:

a) Europos Sąjungos vadovaujamos pajėgos (EUFOR) – ES kari-
niai štabai ir nacionaliniai kontingentai, prisidedantys prie
operacijos, jų įranga ir transporto priemonės;

b) operacija – karinės misijos parengimas, įsteigimas, vykdymas
ir rėmimas pagal suteiktus įgaliojimus, susijusius su 2007 m.
rugsėjo 25 d. Jungtinių Tautų Saugumo tarybos rezoliucija
Nr. 1778 (2007);

c) ES pajėgų vadas – operacijos veiksmų vadas;

d) ES kariniai štabai – kariniai štabai ir jų junginiai, nepriklau-
somai nuo jų vietos, kurie yra pavaldūs ES kariniams
vadams, vadovaujantiems karinei operacijai ar vykdantiems
jos priežiūrą;

e) nacionaliniai kontingentai – Europos Sąjungos valstybėms
narėms ir kitoms operacijoje dalyvaujančioms valstybėms
priklausantys vienetai ir junginiai;

f) EUFOR personalas – EUFOR priskirtas civilinis ir karinis
personalas, taip pat personalas, dislokuotas operacijai
parengti, bei personalas, atliekantis su operacija susijusią
siunčiančiosios valstybės ar ES institucijos misiją, esantis,
jeigu šiame Susitarime nenumatyta kitaip, priimančiosios
valstybės teritorijoje, išskyrus vietoje įdarbintą personalą bei
tarptautinių komercinių rangovų įdarbintą personalą;

LTL 136/46 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2008 5 24



g) vietoje įdarbintas personalas – priimančiosios valstybės pilie-
tybę turintys arba nuolat joje gyvenantys personalo nariai;

h) infrastruktūra – visos patalpos, būstai ir žemė, reikalingi
EUFOR ir EUFOR personalui;

i) siunčiančioji valstybė – valstybė, EUFOR suteikianti naciona-
linį kontingentą.

2 straipsnis

Bendrosios nuostatos

1. EUFOR ir EUFOR personalas laikosi priimančiosios vals-
tybės įstatymų ir kitų teisės aktų bei nesiima veiksmų ar veiklos,
kurie nesuderinami su operacijos tikslais.

2. EUFOR reguliariai informuoja priimančiosios valstybės
Vyriausybę apie priimančiosios valstybės teritorijoje dislokuotų
EUFOR personalo narių skaičių.

3 straipsnis

Identifikavimas

1. EUFOR personalo nariai visą laiką turi nešiotis pasus ar
karinius bilietus.

2. EUFOR automobiliai, orlaiviai, laivai ir kitos transporto
priemonės aiškiai paženklinamos EUFOR skiriamaisiais ženklais
ir (arba) registracijos numeriais, apie kuriuos informuojamos
atitinkamos priimančiosios valstybės institucijos.

3. EUFOR turi teisę savo infrastruktūroje, automobiliuose ir
kitose transporto priemonėse iškelti Europos Sąjungos vėliavą
bei juos paženklinti kariniais skiriamaisiais ženklais, pavadini-
mais ir oficialiais simboliais. EUFOR personalo narių uniformos
aiškiai paženklinamos EUFOR emblema. Nacionalines vėliavas ar
operacijoje dalyvaujančių nacionalinių kontingentų skiriamuo-
sius ženklus galima naudoti EUFOR infrastruktūroje, ant auto-
mobilių ir kitų transporto priemonių ES pajėgų vado sprendimu.

4 straipsnis

Sienų kirtimas ir judėjimas priimančiosios valstybės
teritorijoje

1. EUFOR personalo nariai atvyksta į priimančiosios vals-
tybės teritoriją tik pateikę 3 straipsnio 1 dalyje numatytus doku-
mentus arba, jeigu atvykstama pirmą kartą, EUFOR išduotą
asmeninį ar kolektyvinį judėjimo įsakymą. Jiems atvykstant į
priimančiosios valstybės teritoriją, išvykstant iš jos ar esant

joje netaikomos pasų ir vizų taisyklės, imigracinis tikrinimas ir
muitinės tikrinimas.

2. EUFOR personalo nariams netaikomos priimančiosios
valstybės taisyklės dėl užsieniečių registravimo ir kontrolės,
tačiau jiems nesuteikiama teisė nuolat būti ar gyventi priiman-
čiosios valstybės teritorijoje.

3. EUFOR priklausančiam turtui ir transporto priemonėms,
atvykstančioms į priimančiosios valstybės teritoriją, kertančioms
ją tranzitu ar išvykstančioms iš jos, turint tikslą paremti opera-
ciją, netaikomas reikalavimas patekti inventoriaus aprašus ar
kitus muitinės dokumentus bei neatliekamas jų patikrinimas.

4. EUFOR personalo nariai priimančiosios valstybės teritori-
joje gali vairuoti motorines transporto priemones ir naudoti
orlaivius, jeigu jie atitinkamai turi galiojančius nacionalinius,
tarptautinius ar karinius vairuotojo pažymėjimus ar piloto pažy-
mėjimus.

5. Šioje operacijoje priimančioji valstybė suteikia EUFOR ir
EUFOR personalo nariams judėjimo laisvę ir laisvę keliauti jos
teritorijoje, įskaitant jos oro erdvę.

6. Šioje operacijoje EUFOR gali atlikti ginkluotės pratybas
priimančiosios valstybės teritorijoje, įskaitant jos oro erdvę.

7. Šioje operacijoje EUFOR gali naudotis viešaisiais keliais,
tiltais, keltais ir oro uostais nemokėdamos muitų, rinkliavų,
kelių mokesčių, mokesčių ir panašaus pobūdžio privalomųjų
mokėjimų. EUFOR neatleidžiamos nuo pagrįstų privalomųjų
mokėjimų už prašomas ir gaunamas paslaugas sąlygomis, kurios
taikomos paslaugoms, teikiamoms priimančiosios valstybės kari-
nėms pajėgoms.

5 straipsnis

Priimančiosios valstybės suteikiamos EUFOR privilegijos ir
imunitetai

1. EUFOR infrastruktūra turi neliečiamybę. Priimančiosios
valstybės atstovai negali į ją įeiti be ES pajėgų vado sutikimo.

2. EUFOR infrastruktūrai, joje esantiems baldams ir kitam
turtui bei EUFOR transporto priemonėms negali būti taikoma
krata, rekvizavimas, areštas ar sunaikinimas. Nepaisant to, ES
pajėgų vadas gali leisti priimančiosios valstybės institucijoms
atlikti kratą. Šiuo atveju ji atliekama dalyvaujant ES pajėgų
vado atstovui.
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3. EUFOR, jų nuosavybei ir turtui, kur jie bebūtų ir kas juos
turėtų, taikomas imunitetas nuo bet kokių teisinių procesinių
veiksmų.

4. EUFOR archyvai ir dokumentai turi neliečiamybę bet
kuriuo metu, kur jie bebūtų.

5. Oficiali EUFOR korespondencija turi neliečiamybę. Oficiali
korespondencija – visa su operacija ir jos funkcijomis susijusi
korespondencija.

6. EUFOR ir jų tiekėjai bei rangovai, jei jie nėra priimančio-
sios valstybės nacionaliniai subjektai, atleidžiami nuo visų nacio-
nalinių, regioninių ir komunalinių mokesčių ar panašaus pobū-
džio privalomųjų mokėjimų už įsigytas ir importuojamas
prekes, suteiktas paslaugas ir EUFOR naudojamą infrastruktūrą,
jeigu visa tai skirta operacijos tikslams. EUFOR neatleidžiamos
nuo mokesčių ar privalomųjų mokėjimų, mokamų už suteiktas
paslaugas.

7. Priimančioji valstybė leidžia įvežti prekes operacijos tiks-
lams ir atleidžia nuo visų muitų, rinkliavų, kelių mokesčių,
mokesčių ir panašaus pobūdžio privalomųjų mokėjimų, išskyrus
mokesčius už sandėliavimą, pervežimą ir kitas suteiktas
paslaugas.

6 straipsnis

Priimančiosios valstybės suteikiamos EUFOR personalo
privilegijos ir imunitetai

1. EUFOR personalo narių negalima suimti ar sulaikyti.

2. EUFOR personalo narių dokumentai, korespondencija ir
nuosavybė turi neliečiamybę, išskyrus tuos atvejus, kai taikomos
pagal 6 dalį leidžiamos vykdymo priemonės.

3. EUFOR personalo nariai bet kuriomis aplinkybėmis turi
imunitetą priimančiosios valstybės baudžiamosios jurisdikcijos
atžvilgiu.

EUFOR personalo narių imunitetą baudžiamosios jurisdikcijos
atžvilgiu atitinkamais atvejais gali panaikinti siunčiančioji vals-
tybė ar atitinkama ES institucija. Tokį panaikinimą visada būtina
aiškiai apibrėžti.

4. EUFOR personalo nariai turi imunitetą priimančiosios
valstybės civilinės ir administracinės jurisdikcijos atžvilgiu dėl
visko, kas jų pasakyta ar parašyta ir dėl visų veiksmų, padarytų
atliekant oficialias funkcijas. Jeigu prieš EUFOR personalo narius
pradedama civilinė byla priimančiosios valstybės teisme, apie tai

nedelsiant pranešama ES pajėgų vadui ir siunčiančiosios vals-
tybės kompetentingai institucijai ar ES institucijai. ES pajėgų
vadas ir siunčiančiosios valstybės kompetentinga institucija ar
ES institucija prieš teisminio bylos nagrinėjimo pradžią teismui
patvirtina, kad atitinkamą veiksmą EUFOR personalo nariai
padarė atlikdami savo oficialias funkcijas.

Jeigu veiksmas buvo padarytas atliekant oficialias funkcijas,
teismo procesas nepradedamas ir taikomos 15 straipsnio
nuostatos. Jeigu veiksmas buvo padarytas neatliekant oficialių
funkcijų, galima tęsti teismo procesą. ES pajėgų vado ir siun-
čiančiosios valstybės kompetentingos institucijos ar ES institu-
cijos patvirtinimas yra įpareigojantis priimančiosios valstybės
jurisdikcijos atžvilgiu; jo negalima užginčyti.

EUFOR personalo narių pradėtas teismo procesas kliudo jiems
remtis imunitetu jurisdikcijos atžvilgiu dėl priešieškinio, tiesio-
giai susijusio su pagrindiniu ieškiniu.

5. EUFOR personalo nariai nėra įpareigoti duoti liudytojo
parodymus.

6. EUFOR personalo nariams negalima taikyti jokių vykdymo
priemonių, išskyrus tuos atvejus, kai jiems iškeliama su jų oficia-
liomis funkcijomis nesusijusi civilinė byla. Kai ES pajėgų vadas
patvirtina, kad EUFOR personalo narių nuosavybė yra reikalinga
jų oficialioms funkcijoms atlikti, ji negali būti konfiskuojama
vykdant teismo sprendimą, nuosprendį ar nutartį. Civilinėse
bylose netaikomi jokie apribojimai EUFOR personalo narių
asmens laisvei ar kitos suvaržymo priemonės.

7. Tai, kad EUFOR personalo nariai turi imunitetą priiman-
čiosios valstybės jurisdikcijos atžvilgiu, nereiškia, kad atitin-
kamos siunčiančiosios valstybės jiems neturi jurisdikcijos.

8. EUFOR personalo nariams netaikomos priimančiojoje
valstybėje galiojančios socialinės apsaugos nuostatos už
paslaugas, kurias jie suteikė EUFOR.

9. EUFOR personalo narių tarnybinės pajamos ir atlyginimai,
kuriuos jiems moka EUFOR arba siunčiančiosios valstybės, bei
pajamos, gaunamos ne priimančiojoje valstybėje, neapmokesti-
namos priimančiosios valstybės mokesčiais.

10. EUFOR personalas moka muitus, mokesčius ir susijusius
privalomuosius mokėjimus už asmeniniam naudojimui skirtus
daiktus, išskyrus tuos, kuriuos jis jau yra įsigijęs atvykdamas į
priimančiosios valstybės teritoriją, ir būtiniausius daiktus. Jis
neatleidžiamas nuo mokesčių už asmeniniam naudojimui skirtų
daiktų sandėliavimo, pervežimo ir panašias paslaugas.
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EUFOR personalo narių asmeninis bagažas netikrinamas,
išskyrus atvejus, kai yra rimtų priežasčių manyti, kad jame yra
daiktų arba turto, kurie nėra skirti EUFOR personalo narių
asmeninam naudojimui, arba daiktų, kuriuos įvežti ar išvežti
draudžiama įstatymu arba kuriuos įvežant ar išvežant atliekamas
patikrinimas pagal priimančiosios valstybės karantino taisykles.
Toks patikrinimas atliekamas tik dalyvaujant atitinkamam
EUFOR personalo nariui arba EUFOR įgaliotajam atstovui.

7 straipsnis

Vietoje įdarbintas personalas

Vietoje įdarbintas personalas naudojasi privilegijomis ir imuni-
tetais tik tiek, kiek tai leidžia priimančioji valstybė. Tačiau
priimančioji valstybė naudojasi jurisdikcija to personalo nario
atžvilgiu pernelyg nekliudydama vykdyti operacijos funkcijas.

8 straipsnis

Baudžiamoji jurisdikcija

Siunčiančiosios valstybės kompetentingos institucijos turi teisę
priimančiosios valstybės teritorijoje pagal atitinkamą siunčian-
čiosios valstybės teisę viso EUFOR personalo atžvilgiu naudotis
baudžiamąja jurisdikcija ir taikyti drausmines priemones,
suteiktas pagal siunčiančiosios valstybės teisę.

9 straipsnis

Uniforma ir ginklai

1. Uniformos nešiojimas reglamentuojamas ES pajėgų vado
priimtose taisyklėse.

2. EUFOR karinio personalo nariai gali nešiotis ginklus ir
amuniciją, jeigu jie yra įgalioti tai daryti pagal jiems duotus
nurodymus.

10 straipsnis

Priimančiosios valstybės parama ir sutarčių sudarymas

1. Priimančioji valstybė sutinka padėti EUFOR surasti
tinkamą infrastruktūrą, jei to buvo paprašyta.

2. Priimančioji valstybė, kiek jai leidžia galimybės, nemo-
kamai suteikia jai priklausančią infrastruktūrą, jeigu šios infra-
struktūros reikia EUFOR administracinės ir operatyvinės veiklos
vykdymui. Privatiems juridiniams asmenims priklausančios
infrastruktūros atveju priimančioji valstybė įsipareigoja EUFOR
sąskaita remti jos paieškos ir galimybės ja naudotis sudarymo
pastangas.

3. Atsižvelgdama į turimas priemones ir galimybes priiman-
čioji valstybė padeda rengti, įsteigti, vykdyti ir remti operaciją.
Priimančiosios valstybės pagalba ir parama operacijai teikiama

tokiomis pačiomis sąlygomis, kaip ir priimančiosios valstybės
ginkluotosioms pajėgoms teikiama pagalba ir parama.

4. Priimančiojoje valstybėje EUFOR sudarytoms sutartims
taikytina teisė nustatoma sutartimi.

5. Sutartyje galima numatyti, kad 15 straipsnio 3 ir 4 dalyse
nurodyta ginčų sprendimo tvarka taikoma ginčams, kylantiems
dėl sutarties taikymo.

6. Priimančioji valstybė sudaro palankias sąlygas sutarčių,
kurias operacijos tikslais EUFOR sudaro su komerciniais subjek-
tais, įgyvendinimui.

11 straipsnis

Infrastruktūros keitimas

1. EUFOR turi teisę statyti, keisti infrastruktūrą arba daryti
kitus jos pakeitimus, jei to prašoma dėl jų operacijų vykdymo.

2. Priimančioji valstybė nereikalauja iš EUFOR jokios
kompensacijos už tokias statybas ar keitimus.

12 straipsnis

EUFOR personalo narių mirties atvejai

1. ES pajėgų vadas turi teisę pasirūpinti visais reikalingais
formalumais dėl EUFOR personalo nario palaikų ir asmeninės
velionio nuosavybės pargabenimo į tėvynę bei tai sutvarkyti.

2. EUFOR nario mirties atveju autopsija atliekama tik gavus
atitinkamos valstybės sutikimą arba dalyvaujant EUFOR ir (arba)
atitinkamos valstybės atstovui.

3. Priimančioji valstybė ir EUFOR visapusiškai bendradar-
biauja siekdamos kuo anksčiau pargabenti EUFOR personalo
nario palaikus į tėvynę.

13 straipsnis

EUFOR saugumas ir karo policija

1. Priimančioji valstybė imasi visų tinkamų priemonių, kad
užtikrintų EUFOR ir EUFOR personalo saugumą ir apsaugą.

2. EUFOR įgaliotos imtis reikiamų priemonių, kad apsaugotų
savo infrastruktūrą, įskaitant mokymui skirtą infrastruktūrą, nuo
užpuolimo ar įsibrovimo iš išorės.

3. Tvarkos palaikymui EUFOR infrastruktūroje ES pajėgų
vadas gali įsteigti karo policijos padalinį.
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4. Karo policijos padalinys, konsultuodamasis ir bendradar-
biaudamas su priimančiosios valstybės karo policija arba poli-
cija, gali veikti ir už infrastruktūros ribų, kad būtų užtikrintas
tvarkos ir EUFOR personalo drausmės palaikymas.

14 straipsnis

Ryšiai

1. EUFOR gali įrengti ir naudotis radijo dažnių siuntimo ir
priėmimo stotimis bei palydovinėmis sistemomis. Siekdamos
išvengti konfliktų dėl atitinkamų dažnių naudojimo, jos bend-
radarbiauja su priimančiosios valstybės kompetentingomis insti-
tucijomis. Priimančioji valstybė suteikia nemokamą prieigą prie
dažnių spektro.

2. EUFOR operacijos tikslais turi teisę be jokių apribojimų
naudotis radijo (įskaitant palydovinį, mobilųjį ir portatyvinį
radiją), telefono, telegrafo ir faksimiliniu ryšiu bei kitomis prie-
monėmis, taip pat teisę sumontuoti įrangą, būtiną tokių ryšių
palaikymui EUFOR infrastruktūroje arba tarp EUFOR infrastruk-
tūrų, įskaitant kabelių ir antžeminių linijų tiesimą.

3. Joms priklausančioje infrastruktūroje EUFOR turi teisę
pasirūpinti būtinomis priemonėmis dėl pašto, adresuoto
EUFOR ir (arba) EUFOR personalui ir kurį siunčia EUFOR ir
(arba) EUFOR personalas, perdavimo, bendradarbiaujant su
priimančiosios valstybės kompetentingomis institucijomis, jei
ES pajėgų vadas mano, kad tai būtina.

15 straipsnis

Ieškiniai mirties, sužalojimo, patirtos žalos ar praradimo
atveju

1. EUFOR ir EUFOR personalas neatsako už žalą civilių
gyventojų arba valdžios turtui, arba už tokio turto praradimą,
jei tai buvo neišvengiama dėl operatyvinės veiklos arba jei tai
atsitiko dėl veiklos, susijusios su visuomenės neramumais ar
EUFOR apsauga.

2. Siekiant taikiai išspręsti ginčą, ieškiniai dėl žalos civilių
gyventojų arba valdžios turtui, arba dėl tokio turto praradimo,
kurie nepatenka į 1 dalies taikymo sritį, taip pat ieškiniai
asmenų mirties arba sužalojimo atveju, arba dėl žalos EUFOR
turtui arba dėl tokio turto praradimo, persiunčiami EUFOR per
priimančiosios valstybės kompetentingas institucijas, jei tai yra
priimančiosios valstybės fizinių ar juridinių asmenų iškelti ieški-
niai, arba priimančiosios valstybės kompetentingoms instituci-
joms, jei tai yra ieškiniai, kuriuos iškėlė EUFOR.

3. Nepavykus ginčo išspręsti taikiai, ieškinys perduodamas
ieškinių nagrinėjimo komisijai, kurią vienodu pagrindu sudaro
EUFOR ir priimančiosios valstybės atstovai. Ginčas išspren-
džiamas bendru susitarimu.

4. Tuo atveju, jei ieškinių nagrinėjimo komisija ginčo negali
išspręsti:

a) ginčą dėl ieškinių iki ne daugiau kaip 40 000 EUR diploma-
tinėmis priemonėmis sprendžia priimančioji valstybė ir ES
atstovai;

b) ginčas dėl ieškinių, viršijančių a punkte nurodytą sumą,
perduodamas arbitražui, kurio sprendimai yra privalomi.

5. Arbitražą sudaro trys arbitrai, kurių vieną skiria priiman-
čioji valstybė narė, antrą – EUFOR, o trečią – bendrai priiman-
čioji valstybė ir EUFOR. Tais atvejais, kai viena iš Šalių nepas-
kiria arbitro per dviejų mėnesių laikotarpį, arba kai priimančioji
valstybė ir EUFOR negali susitarti dėl trečiojo arbitro paskyrimo,
tą arbitrą skiria Europos Bendrijų Teisingumo Teismo pirmi-
ninkas.

6. EUFOR ir priimančiosios valstybės administracinės institu-
cijos sudaro administracinį susitarimą siekdamos nustatyti
ieškinių nagrinėjimo komisijos ir arbitražo įgaliojimus, šiose
institucijose taikytiną tvarką ir ieškinių padavimo sąlygas.

16 straipsnis

Ryšių palaikymas ir ginčai

1. Visus klausimus, kylančius dėl šio Susitarimo taikymo,
bendrai svarsto EUFOR atstovai ir priimančiosios valstybės
kompetentingos institucijos.

2. Nepavykus iš anksto susitarti, ginčus dėl šio Susitarimo
aiškinimo ar taikymo vien tik diplomatinėmis priemonėmis
tarpusavyje sprendžia priimančioji valstybė ir ES atstovai.

17 straipsnis

Kitos nuostatos

1. Šiame Susitarime darant nuorodą į EUFOR ir EUFOR
personalo privilegijas, imunitetus ir teises, priimančiosios vals-
tybės Vyriausybė yra atsakinga už jų įgyvendinimą ir vykdymą
atitinkamų priimančiosios valstybės vietos valdžios institucijų
vardu.

2. Nė viena šio Susitarimo nuostata nesiekiama arba negali
būti aiškinama kaip leidžianti nukrypti nuo teisių, kurios gali
būti suteiktos ES valstybei narei arba bet kuriai kitai valstybei,
prisidedančiai prie EUFOR pagal kitus susitarimus.
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18 straipsnis

Įgyvendinimo susitarimai

Taikant šį Susitarimą, operatyvinius, administracinius ir techni-
nius klausimus galima reglamentuoti atskirais susitarimais, suda-
rytinais tarp ES pajėgų vado ir priimančiosios valstybės admi-
nistracinės valdžios institucijų.

19 straipsnis

Įsigaliojimas ir nutraukimas

1. Šis Susitarimas įsigalioja jo pasirašymo dieną ir galioja iki
paskutiniojo EUFOR dalinio arba paskutiniųjų EUFOR personalo
narių išvykimo, apie kurį praneša EUFOR.

2. Nepaisant 1 dalies, laikoma, kad 4 straipsnio 7 dalyje,
5 straipsnio 1–3, 6 ir 7 dalyse, 6 straipsnio 1, 3, 4, 6 ir
8–10 dalyse, 10 straipsnio 2 dalyje, 11 straipsnyje, 13
straipsnio 1 ir 2 dalyse ir 15 straipsnyje išdėstytos nuostatos
taikomos nuo pirmųjų EUFOR personalo narių dislokavimo
datos, jeigu pastaroji data yra ankstesnė už šio Susitarimo įsiga-
liojimo datą.

3. Šis Susitarimas gali būti keičiamas rašytiniu Šalių susita-
rimu.

4. Šio Susitarimo nutraukimas neturi įtakos teisėms ar parei-
goms, atsirandantiems vykdant šį Susitarimą iki tokio nutrau-
kimo.

Priimta Bangyje 2008 m. balandžio 16 d. keturiais originaliais egzemplioriais prancūzų kalba.

Europos Sąjungos vardu Centrinės Afrikos Respublikos vardu
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS

2008 m. balandžio 3 d. Komisijos direktyvos 2008/42/EB, iš dalies keičiančios Tarybos direktyvą 76/768/EEB dėl
kosmetikos gaminių, siekiant suderinti jos II ir III priedus su technikos pažanga, klaidų ištaisymas

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 93, 2008 m. balandžio 4 d.)

21 puslapis, III priedo pakeitimas, d skiltis „Didžiausia leidžiama koncentracija gatavame kosmetikos gaminyje“, nuorodos
Nr. 164:

yra: „b) 0,02“

turi būti: „0,02“.
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